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Na osnovu ĉlana 95 taĉka 3 Ustava Crne Gore donosim 

 

UKAZ  

O PROGLAŠENjU ZAKONA O PRIVREMENOM IZDRŢAVANjU DJECE 

 

Proglašavam Zakon o privremenom izdrţavanju djece  koji je donijela Skupština Crne 
Gore 27. saziva, na Petoj sjednici Prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2022. godini, 
dana 20. jula 2022. godine. 

 

Broj: 01-800/2 

Podgorica, 25. jul 2022. godine 

 

Predsjednik Crne Gore, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 

 

Na osnovu ĉlana 82 taĉka 2 Ustava Crne Gore i Amandmana IV stav 1 na Ustav Crne 

Gore, Skupština Crne Gore 27. saziva, na Petoj sjednici Prvog redovnog (proljećnjeg) 
zasijedanja u 2022. godini, dana 20. jula 2022. godine, donijela je 

 

ZAKON  

O PRIVREMENOM IZDRŢAVANjU DJECE 

 

I.OSNOVNE ODREDBE 

Predmet 

Ĉlan 1 

Ovim zakonom utvrĊuju se uslovi i postupak za ostvarivanje prava na privremeno 
izdrţavanje djece (u daljem tekstu: privremeno izdrţavanje), nadleţnost, evidencija, 
finansiranje, kao i osnivanje Alimentacionog fonda (u daljem tekstu: Fond) i druga pitanja od 

znaĉaja za ostvarivanje privremenog izdrţavanja. 
 

Znaĉenje izraza 

Ĉlan 2 

Pojedini izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeća znaĉenja: 
1) dijete je lice do navršenih 18 godina ţivota koje je roditelj duţan da izdrţava na osnovu 

izvršne isprave; 
2) izvršna isprava je izvršna sudska odluka ili sudsko poravnanje i rješenje o obavezi 

povraćaja isplaćenog iznosa privremenog izdrţavanja; 
3) duţnik izdrţavanja je roditelj koji ne ţivi sa djetetom; 
4) roditelj koji ne ţivi sa djetetom je roditelj koji ne ţivi sa djetetom na osnovu odluke 

suda ili sporazuma o samostalnom ili zajedniĉkom vršenju roditeljskog prava zakljuĉenog u 
skladu sa odredbama zakona kojim se ureĊuju porodiĉni odnosi; 

5) roditelj koji ţivi sa djetetom je roditelj koji sam vrši roditeljsko pravo na osnovu odluke 
suda ili sporazuma o samostalnom vršenju roditeljskog prava, odnosno roditelj koji ţivi sa 
djetetom na osnovu sporazuma o zajedniĉkom vršenju roditeljskog prava u skladu sa 
odredbama zakona kojim se ureĊuju porodiĉni odnosi; 



6) privremeno izdrţavanje je novĉano primanje koje dijete ostvaruje u svrhu izdrţavanja 
pod uslovima odreĊenim ovim zakonom. 

 

Upotreba rodno osjetljivog jezika 

Ĉlan 3 

Izrazi koji se u ovom zakonu koriste za fiziĉka lica u muškom rodu podrazumijevaju iste 
izraze u ţenskom rodu. 

 

II. OSTVARIVANjE PRAVA NA PRIVREMENO IZDRŢAVANjE 

Ĉlan 4 

Crna Gora (u daljem tekstu: drţava) ovim zakonom obezbjeĊuje sredstva neophodna za 
izdrţavanje djeteta radi pravovremenog otklanjanja štetnih posljedica u sluĉajevima u kojima 
duţnik izdrţavanja u cjelosti ili djelimiĉno ne izmiruje obavezu izdrţavanja odreĊenu 
izvršnom ispravom. 

 

Pravo na privremeno izdrţavanje 

Ĉlan 5 

Pravo na privremeno izdrţavanje ima dijete sa prebivalištem na teritoriji drţave. 
Dijete ima pravo na privremeno izdrţavanje ako duţnik izdrţavanja dva mjeseca 

neprekidno, u cjelosti ili djelimiĉno ne ispunjava obavezu izdrţavanja odreĊenu na osnovu 
izvršne isprave ili je ispunjava neredovno. 

Pod djelimiĉnim ispunjavanjem obaveze iz stava 2 ovog ĉlana smatra se da duţnik 
izdrţavanja plaća izdrţavanje u iznosu manjem od iznosa koji je odreĊen izvršnom ispravom. 

Pod neredovnim ispunjavanjem obaveze iz stava 2 ovog ĉlana smatra se sluĉaj kada 
obveznik izdrţavanja u poslednjih 12 mjeseci prije podnošenja zahtjeva, duguje najmanje dva 
prosjeĉna mjeseĉna iznosa izdrţavanja. Mjesec u kome je podnijet zahtjev ne ubraja se u 

poslednjih 12 mjeseci. 

Dijete nema pravo na privremeno izdrţavanje: 
- ako na osnovu odluke organa starateljstva koristi uslugu porodiĉnog smještaja-

hraniteljstva, odnosno uslugu smještaja u ustanovi socijalne i djeĉije zaštite, odnosno u 
vjerskoj ili vojnoj školi, odnosno kod organizatora osnovnog policijskog obrazovanja duţe od 
30 dana, pod uslovom da ne uĉestvuje u troškovima usluge ili je na izdrţavanju kazne zatvora 
duţe od šest mjeseci; 

- ako potraţivanje izdrţavanja na koje se odnosi izvršna isprava više ne postoji. 
 

Neprenosivost prava 

Ĉlan 6 

Pravo na privremeno izdrţavanje je liĉno pravo djeteta i ne moţe se prenositi na drugo 
lice. 

Izuzimanje od izvršenja i obezbjeĊenja 

Ĉlan 7 

Privremeno izdrţavanje ne moţe biti predmet izvršenja ili obezbjeĊenja. 
 

Trajanje prava na privremeno izdrţavanje 

Ĉlan 8 

Pravo na privremeno izdrţavanje priznaje se od dana dospjelosti prvog neisplaćenog 
iznosa na ime izdrţavanja odreĊenog izvršnom ispravom. 



Pravo na privremeno izdrţavanje traje sve dok duţnik izdrţavanja ne poĉne u cjelosti da 
izvršava obavezu izdrţavanja odreĊenu izvršnom ispravom, a najkasnije do navršene 18 
godine ţivota djeteta. 

Izuzetno od stava 2 ovog ĉlana pravo na privremeno izdrţavanje djeteta, koje je nakon 
punoljetstva zbog bolesti, tjelesnih ili duševnih nedostataka nesposobno za rad, nema 

dovoljno sredstava za izdrţavanje ili ih ne moţe ostvariti iz postojeće imovine, traje sve dok 
duţnik izdrţavanja ne poĉne da izvršava obavezu izdrţavanja odreĊenu izvršnom ispravom. 

 

Visina iznosa privremenog izdrţavanja 

Ĉlan 9 

Privremeno izdrţavanje odreĊuje se u visini iznosa koji je na ime izdrţavanja odreĊen 
izvršnom ispravom. 

Ako organ starateljstva utvrdi da duţnik izdrţavanja djelimiĉno ispunjava obavezu 
izdrţavanja, privremeno izdrţavanje odrediće se u razlici do iznosa izdrţavanja odreĊenog 
izvršnom ispravom. 

 

III. POSTUPAK ZA OSTVARIVANjE PRAVA NA PRIVREMENO IZDRŢAVANjE 

 

Pokretanje postupka 

Ĉlan 10 

Postupak za ostvarivanje prava na privremeno izdrţavanje pokreće se zahtjevom koji u 
ime djeteta podnosi roditelj koji vrši roditeljsko pravo, staralac djeteta ukoliko ga ima, ili po 
sluţbenoj duţnosti. 

Organ starateljstva pokreće postupak po sluţbenoj duţnosti na inicijativu pravnog ili 
fiziĉkog lica i kada roditelj koji vrši roditeljsko pravo ne pokrene ili odbije da pokrene 
postupak za ostvarivanje prava na privremeno izdrţavanje ili kada se o djetetu stara drugo lice 
u skladu sa propisima kojim se ureĊuju porodiĉni odnosi. 

Nadleţnost organa starateljstva koji pokreće postupak po sluţbenoj duţnosti odreĊuje se 
prema prebivalištu djeteta. 

 

Zahtjev za ostvarivanje prava na privremeno izdrţavanje 

Ĉlan 11 

Zahtjev za ostvarivanje prava na privremeno izdrţavanje (u daljem tekstu: zahtjev) se 
podnosi organu starateljstva na propisanom obrascu na crnogorskom jeziku ili jezicima koji 

su u sluţbenoj upotrebi. 

Zahtjev sadrţi: 
1) liĉne podatke djeteta, roditelja sa kojim dijete ţivi, odnosno staraoca djeteta: ime i 

prezime, datum i mjesto roĊenja, pol, drţavljanstvo, adresu prebivališta ili boravišta, broj 
liĉne karte, odnosno drugog dokumenta na osnovu kojeg se moţe utvrditi identitet lica; 

2) broj bankovnog raĉuna roditelja sa kojim dijete ţivi ili staraoca djeteta; 
3) datum od kada duţnik izdrţavanja ne ispunjava svoju obavezu izdrţavanja. 
Bliţi sadrţaj obrasca zahtjeva propisuje ministarstvo nadleţno za poslove socijalnog 

staranja (u daljem tekstu: Ministarstvo). 

Organ starateljstva je duţan da roditelju sa kojim dijete ţivi ili staraocu djeteta da uputstva 
i informacije o popunjavanju obrasca zahtjeva i dokumentaciji koju je potrebno podnijeti uz 

zahtjev. 

 



lnformisanje i pouĉavanje o pravu na privremeno izdrţavanje 

Ĉlan 12 

Organ starateljstva, sudovi, drţavno tuţilaštvo, ustanove socijalne i djeĉje zaštite i druge 
ustanove i organizacije koje se bave podrškom i zaštitom djece, duţni su da roditelju sa kojim 
dijete ţivi, odnosno staraocu daju informacije o pravu na privremeno izdrţavanje i o organu 
kojem se mogu obratiti radi ostvarivanja tog prava. 

Informacije iz stava 1 ovog ĉlana se daju usmeno, kada je to moguće na jeziku koji roditelj 
sa kojim dijete ţivi ili staralac djeteta razumiju, a u pisanom obliku na crnogorskom jeziku ili 

jezicima koji su u sluţbenoj upotrebi. 
Organ starateljstva će na crnogorskom jeziku i jezicima koji su u sluţbenoj upotrebi 

izraditi informator o uslovima i postupku za ostvarivanje prava na privremeno izdrţavanje i 
dostaviće ga organima i ustanovama iz stava 1 ovog ĉlana, radi informisanja. 

 

Naĉelo hitnosti 
Ĉlan 13 

Postupak za ostvarivanje prava na privremeno izdrţavanje je hitan. 
Organ starateljstva je duţan da donese rješenje o privremenom izdrţavanju najkasnije u 

roku od 15 dana, a ako je potrebno sprovesti poseban ispitni postupak, u roku od 30 dana od 

dana prijema uredno podnijetog zahtjeva, odnosno od pokretanja postupka po sluţbenoj 
duţnosti. 

 

Stranke i zastupanje djeteta u postupku 

Ĉlan 14 

U postupku za ostvarivanje prava na privremeno izdrţavanje stranke su dijete i duţnik 
izdrţavanja. 

Dijete u postupku zastupa roditelj sa kojim dijete ţivi ili staralac djeteta. 
U sluĉaju kada je organ starateljstva po sluţbenoj duţnosti pokrenuo postupak, dijete 

zastupa poseban staralac ako je to potrebno radi zaštite interesa djeteta. 
Kad poseban staralac u ime djeteta podnese zahtjev za odreĊivanje privremenog 

izdrţavanja, prestaju ovlašćenja roditelja sa kojim dijete ţivi ili staraoca djeteta za zastupanje 

djeteta. 

 

Dokazi 

Ĉlan 15 

Uz zahtjev, kojim se pokreće postupak, podnose se, u originalu ili ovjerenom prepisu, 
sljedeći dokazi: 

1) potvrda o mjestu prebivališta djeteta; 
2) izvršna isprava na osnovu koje je odreĊeno izdrţavanje; 
3) dokaz da duţnik izdrţavanja nije izmirio obavezu izdrţavanja; 
4) izvod iz matiĉne knjige roĊenih djeteta; 
5) dokaz kojim se potvrĊuje status lica sa invaliditetom u sluĉaju da je rijeĉ o djetetu sa 

invaliditetom ili djetetu ĉiji je roditelj lice sa invaliditetom. 
Pod dokazom iz stava 1 taĉka 3 ovog ĉlana smatra se izvod iz bankovnog raĉuna iz ĉlana 

11 stav 2 taĉka 2 ovog zakona. 
Ako uz zahtjev nijesu podneseni dokazi iz stava 1 ovog ĉlana, organ starateljstva odreĊuje 

rok u kojem će podnosilac zahtjeva dopuniti zahtjev, uz navoĊenje dokaza koji nijesu 

podneseni. 

 



Ĉlan 16 

Duţnik izdrţavanja i roditelj sa kojim dijete ţivi, odnosno staralac djeteta duţni su da u 
postupku daju istinite izjave i taĉne podatke. 

Za istinitost izjava i taĉnost podataka iz stava 1 ovog ĉlana roditelj i staralac odgovaraju 
materijalno i kriviĉno. 

 

Odluĉivanje o zahtjevu 

Ĉlan 17 

O zahtjevu odluĉuje organ starateljstva. 
Ako se postupak pokreće po sluţbenoj duţnosti, organ starateljstva moţe od pravnih i 

fiziĉkih lica koja raspolaţu informacijama i ispravama o okolnostima i ĉinjenicama koje su od 
znaĉaja za odluĉivanje, zahtijevati da te informacije i isprave dostave u roku koji im odredi, 

bez naknade. 

Lica iz stava 2 ovog ĉlana, duţna su da dostave traţene informacije i isprave u roku iz 
stava 2 ovog ĉlana. 

 

Rješenje 

Ĉlan 18 

Kada odluĉuje o zahtjevu organ starateljstva, rješenjem: 
1) usvaja zahtjev u cjelosti ili djelimiĉno i utvrĊuje iznos privremenog izdrţavanja; 
2) odbija zahtjev kao neosnovan, ako utvrdi: 

- da nijesu ispunjeni uslovi iz ĉlana 5 st. 1 do 4 ovog zakona; 
- da postoji neka od ĉinjenica iz ĉlana 5 stav 5 ovog zakona. 
Rješenje iz stava 1 ovog ĉlana mora biti obrazloţeno. 

 

Troškovi postupka 

Ĉlan 19 

Sredstva za redovne troškove postupka za ostvarivanje prava na privremeno izdrţavanje 
koje snosi organ starateljstva obezbjeĊuju se u budţetu drţave. 

 

OslobaĊanje od plaćanja takse 

Ĉlan 20 

U postupku za ostvarivanje prava na privremeno izdrţavanje po ovom zakonu ne plaća se 
taksa. 

 

Rješenje kojim se usvaja zahtjev 

Ĉlan 21 

Rješenje o privremenom izdrţavanju sadrţi: 
1) ime, ime oca i prezime, adresu duţnika izdrţavanja; 
2) mjeseĉni iznos privremenog izdrţavanja; 
3) raĉun iz ĉlana 11 stav 2 taĉka 2 ovog zakona; i 
4) obavezu roditelja sa kojim dijete ţivi, staraoca djeteta i duţnika izdrţavanja da odmah, 

a najkasnije u roku od osam dana od dana nastanka promjene prijavi organu starateljstva 

svaku promjenu koja utiĉe na ostvarivanje prava na privremeno izdrţavanje. 
 



Dostava rješenja 

Ĉlan 22 

Rješenje o privremenom izdrţavanju dostavlja se roditelju sa kojim dijete ţivi ili staraocu, 
odnosno posebnom staraocu, ako ga dijete ima, i duţniku izdrţavanja, Fondu i Zaštitniku 

imovinsko pravnih interesa Crne Gore (u daljem tekstu:Zaštitnik). 
 

Pravni ljekovi i sudska zaštita 

Ĉlan 23 

O ţalbi protiv rješenja o privremenom izdrţavanju odluĉuje Ministarstvo. 
Ţalbom protiv rješenja o privremenom izdrţavanju ne moţe se pobijati osnov i visina 

zakonskog izdrţavanja djeteta utvrĊenog izvršnom ispravom. 
Ţalba ne odlaţe izvršenje rješenja. 
Protiv drugostepenog rješenja o privremenom izdrţavanju moţe se pokrenuti upravni spor. 
 

Isplata privremenog izdrţavanja 

Ĉlan 24 

Privremeno izdrţavanje isplaćuje Fond u mjeseĉnim iznosima za prethodni mjesec. 
Privremeno izdrţavanje isplaćuje se djetetu posredstvom banke na raĉun iz ĉlana 11 stav 2 

taĉka 2 ovog zakona. 
O isplati iz stava 1 ovog ĉlana, Fond obavještava organ starateljstva i Zaštitnika. 
 

UsklaĊivanje iznosa privremenog izdrţavanja 

Ĉlan 25 

Na osnovu zahtjeva roditelja sa kojim dijete ţivi ili staraoca, odnosno posebnog staraoca, 
ako ga dijete ima, ili po sluţbenoj duţnosti, organ starateljstva je duţan da uskladi iznos 
privremenog izdrţavanja, ako se tokom ostvarivanja prava na privremeno izdrţavanje 
promijeni iznos izdrţavanja. 

 

Promijenjene okolnosti 

Ĉlan 26 

Roditelj sa kojim dijete ţivi ili staralac djeteta, odnosno posebni staralac, ako ga dijete ima 

i duţnik izdrţavanja duţni su odmah, a najkasnije u roku od osam dana od dana nastanka 
promjene, da prijave organu starateljstva svaku promjenu koja utiĉe na ostvarivanje prava na 
privremeno izdrţavanje. 

 

Prestanak prava na privremeno izdrţavanje 

Ĉlan 27 

Organ starateljstva po sluţbenoj duţnosti donosi rješenje o prestanku prava na privremeno 
izdrţavanje kada se izmijene okolnosti iz ĉlana 5 ovog zakona zbog kojih djetetu prestaje 
pravo na privremeno izdrţavanje. 

U sluĉaju iz stava 1 ovog ĉlana pravo na privremeno izdrţavanje prestaje posljednjeg dana 
u mjesecu u kojem je nastala promjena. 

Rješenje o prestanku prava na privremeno izdrţavanje dostavlja se roditelju sa kojim 
dijete ţivi ili staraocu, odnosno posebnom staraocu djeteta ako ga ima, i duţniku izdrţavanja. 

 

 



IV. FOND 

Organizacija Fonda 

Ĉlan 28 

Fond se organizuje u Ministarstvu koje je nadleţno za poslove finansija (u daljem tekstu: 
Ministarstvo finansija). 

 

Sredstva Fonda 

Ĉlan 29 

Sredstva Fonda obezbjeĊuju se iz: 
1) budţeta drţave; 
2) sredstava dobijenih prodajom trajno oduzete imovinske koristi steĉene kriminalnom 

djelatnošću; 
3) sredstava pribavljenih zakljuĉenjem sporazuma o priznanju krivice; 
4) uplata nastalih primjenom instituta odloţenog kriviĉnog gonjenja; 
5) naplaćenih novĉanih kazni; 
6) donacija domaćih i stranih fiziĉkih i pravnih lica; 
7) uplata privrednih društava po osnovu ugovora o osiguranju; 
8) prihoda od igara na sreću. 
Iznos, naĉin i dinamika obezbjeĊenja sredstava iz stava 1 taĉ. 2 do 8 ovog ĉlana propisuje 

Ministarstvo finansija. 

 

Javnost rada Fonda 

Ĉlan 30 

Javnost rada Fonda obezbjeĊuje se objavljivanjem izvještaja na mjeseĉnom nivou. 
Izvještaj iz stava 1 ovog ĉlana sadrţi podatke o sredstvima koja su obezbijeĊena u skladu 

sa ĉlanom 29 ovog zakona, odnosno sredstvima koja su isplaćena sa raĉuna Fonda u skladu sa 

ovim zakonom. 

Izvještaj iz stava 1 ovog ĉlana objavljuje se na internet stranici Fonda, u skladu sa 
odredbama zakona kojim se ureĊuje zaštita liĉnih podataka. 

 

V. VRAĆANjE ISPLAĆENOG IZNOSA PRIVREMENOG IZDRŢAVANjA 

 

Pravo na regres 

Ĉlan 31 

Isplatom iznosa privremenog izdrţavanja, drţava stupa u prava djeteta prema duţniku 
izdrţavanja za iznos isplaćen na ime privremenog izdrţavanja i kamate na isplaćeni iznos. 

 

Zastupanje 

Ĉlan 32 

U postupku radi ostvarivanja potraţivanja iz ĉlana 31 ovog zakona drţavu zastupa 
Zaštitnik. 

 

Rješenje o obavezi povraćaja isplaćenog iznosa privremenog izdrţavanja 

Ĉlan 33 

Rješenje o obavezi povraćaja isplaćenog iznosa privremenog izdrţavanja donosi Fond. 



Rješenjem iz stava 1 ovog ĉlana nalaţe se duţniku izdrţavanja da u roku od osam dana od 
dana dostavljanja rješenja uplati Fondu iznos koji je isplaćen na ime privremenog izdrţavanja 
sa kamatom na isplaćeni iznos. 

Rješenje iz stava 1 ovog ĉlana dostavlja se duţniku izdrţavanja. 
O ţalbi protiv rješenja iz stava 1 ovog ĉlana odluĉuje Ministarstvo finansija. 

Ţalba ne odlaţe izvršenje rješenja. 
Protiv drugostepenog rješenja moţe se pokrenuti upravni spor. 
 

Dostava rješenja 

Ĉlan 34 

Ako duţnik izdrţavanja ne postupi u skladu sa rješenjem iz ĉlana 33 ovog zakona, Fond je 
duţan da rješenje sa potvrdom izvršnosti dostavi Zaštitniku radi pokretanja postupka 
izvršenja. 

Rješenje iz stava 1 ovog ĉlana predstavlja izvršnu ispravu u skladu sa Zakonom o 
izvršenju i obezbjeĊenju i isto se ima sprovoditi na svim sredstvima i predmetima izvršenja 
duţnika izdrţavanja. 

 

Smrt duţnika izdrţavanja 

Ĉlan 35 

U sluĉaju smrti duţnika izdrţavanja za ispunjenje potraţivanja iz ĉlana 33 ovog zakona 
odgovaraju njegovi nasljednici do visine vrijednosti naslijeĊene imovine. 

 

VI. NADZOR 

Nadzor 

Ĉlan 36 

Nadzor nad sprovoĊenjem ovog zakona, u okviru nadleţnosti utvrĊenih ovim zakonom, 
vrši Ministarstvo. 

Nadzor nad zakonitošću rada Fonda vrši Ministarstvo finansija. 
Inspekcijski nadzor nad sprovoĊenjem ovog zakona vrši organ uprave nadleţan za poslove 

inspekcijskog nadzora. 

 

Evidencija, voĊenje evidencije i ĉuvanje podataka 

Ĉlan 37 

Evidenciju o svim duţnicima izdrţavanja, samohranim roditeljima, izvršnim ispravama 
kojima je odreĊeno izdrţavanje djeteta, sporazumima o vršenju roditeljskog prava 
zakljuĉenim u skladu sa odredbama zakona koji ureĊuje porodiĉne odnose, odlukama o 
privremenom izdrţavanju djece i izvršenim isplatama, vodi organ starateljstva u pisanom i 
elektronskom obliku, u skladu sa zakonom kojim se ureĊuje zaštita liĉnih podataka. 

Podaci na osnovu kojih se moţe otkriti identitet djeteta ne smiju se javno objaviti. 

Ministarstvo propisuje sadrţaj, naĉin voĊenja evidencije i vrijeme ĉuvanja podataka iz 
stava 1 ovog ĉlana. 

 

VII. NAKNADA ŠTETE 

Odgovornost za štetu 

Ĉlan 38 

Roditelj sa kojim dijete ţivi ili staralac djeteta duţni su da drţavi nadoknade štetu u visini 
isplaćenih iznosa na ime privremenog izdrţavanja ako: 



1) je privremeno izdrţavanje ostvareno na osnovu neistinitih i/ili netaĉnih podataka za 
koje su znali ili morali znati da su neistiniti i/ili netaĉni; 

2) u propisanom roku ne prijave promjene koje uzrokuju gubitak prava na privremeno 

izdrţavanje, a znali su ili su morali znati za te promjene; 
3) je djetetu isplaćeno privremeno izdrţavanje na koje nije imalo pravo prema rješenju ili 

je privremeno izdrţavanje isplaćeno u većem iznosu od iznosa odreĊenog u rješenju o 
privremenom izdrţavanju. 

Obaveza naknade štete iz stava 1 taĉka 2 ovog ĉlana odnosi se na duţnika izdrţavanja. 
 

Potraţivanje 

Ĉlan 39 

Pri utvrĊivanju prava na naknadu štete primjenjuje se zakon kojim se ureĊuju obligacioni 
odnosi, ako ovim zakonom nije drugaĉije propisano. 

 

Tuţba 

Ĉlan 40 

Kada se utvrdi da je šteta nastala, organ starateljstva odreĊuje rok u kome je lice 
odgovorno za štetu iz ĉlana 38 ovog zakona duţno da nadoknadi nastalu štetu. 

Ako šteta ne bude nadoknaĊena u roku iz stava 1 ovog ĉlana, drţava posredstvom 
Zaštitnika podnosi tuţbu radi naknade štete na osnovu dokumentacije koju dostavlja organ 
starateljstva. 

 

VIII. PREKRŠAJNE ODREDBE 

Ĉlan 41 

Novĉanom kaznom u iznosu od 300 eura do 1.000 eura kazniće se za prekršaj roditelj sa 
kojim dijete ţivi ili staralac, odnosno posebni staralac ako ga dijete ima i duţnik izdrţavanja 
ako u propisanom roku ne prijave svaku promjenu koja utiĉe na ostvarivanje prava na 
privremeno izdrţavanje (ĉlan 26). 

Ĉlan 42 

Novĉanom kaznom u iznosu od 500 eura do 20.000 eura kazniće se za prekršaj pravno 
lice, ako ne dostavi traţene informacije i isprave u roku iz ĉlana 17 stav 2 ovog zakona (ĉlan 
17 stav 3). 

Za prekršaj iz stava 1 ovog ĉlana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu novĉanom 
kaznom u iznosu od 150 eura do 2.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog ĉlana kazniće se fiziĉko lice novĉanom kaznom u iznosu od 
150 eura do 2.000 eura. 

 

IX. PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Ĉlan 43 

Sporazum o izdrţavanju djeteta koji je zakljuĉen u organu starateljstva do dana stupanja 
na snagu ovog zakona izjednaĉen je sa sudskim poravnanjem u svrhu ostvarivanja prava na 
privremeno izdrţavanje u skladu sa ĉlanom 2 taĉka 2 ovog zakona. 

 

UsklaĊivanje 

Ĉlan 44 

Ministarstvo finansija će uskladiti akt o unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji u roku od 
90 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona. 



Ĉlan 45 

Ministarstvo će donijeti propise iz ĉlana 11 stav 3 i ĉlana 37 stav 3 ovog zakona u roku od 

60 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Ministarstvo finansija će donijeti propis iz ĉlana 29 stav 2 ovog zakona u roku od 60 dana 
od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Ĉlan 46 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 
Gore", a primjenjivaće se od 1. novembra 2022. godine. 

 

Broj: 23-3/22-3/4 

EPA 438 XXVII 

Podgorica, 20. jula 2022. godine 

 

 

Skupština Crne Gore 27. saziva 

Predsjednica, 

Danijela Đurović, s.r. 

 

 



1146. 

Na osnovu ĉlana 82 taĉka 3 Ustava Crne Gore, ĉlana 10 Zakona o Zaštitniku/ci ljudskih 
prava i sloboda Crne Gore („Sluţbeni list Crne Gore”, br. 42/11 i 32/14) i Odluke o broju 
zamjenika/ca Zaštitnika/ce ljudskih prava i sloboda Crne Gore („Sluţbeni list Crne Gore", br. 

64/11), Skupština Crne Gore 27. saziva na Petoj sjednici Prvog redovnog (proljećnjeg) 
zasijedanja u 2022. godini, dana 20. jula 2022. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O IMENOVANjU ZAMJENICE ZAŠTITNIKA LjUDSKIH PRAVA I SLOBODA 
CRNE GORE 

 

Za zamjenicu Zaštitnika ljudskih prava i sloboda Crne Gore imenuje se Sneţana 
Mijušković. 

 

Broj: 00-74/22-11/1 

EPA 486 XXVII 

Podgorica, 20. jul 2022. godine 

 

Skupština Crne Gore 27. saziva 

Predsjednica, 

Danijela Đurović, s.r. 

 

 



1147. 

Na osnovu ĉlana 12 stav 3 Uredbe o Vladi Crne Gore („Sluţbeni list CG", br. 80/08, 
14/17, 28/18 i 63/22), Vlada Crne Gore, na sjednici od 8. jula 2022. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O SAVJETU ZA PRAVA DJETETA 

Ĉlan 1 

Ovom odlukom obrazuje se Savjet za prava djeteta (u daljem tekstu: Savjet), kao 

privremeno radno tijelo Vlade Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada) i utvrĊuje njegov sastav, 
djelokrug rada i druga pitanja od znaĉaja za njegov rad. 

Ĉlan 2 

Izrazi koji se u ovoj odluci koriste za fiziĉka lica u muškom rodu podrazumijevaju iste 
izraze u ţenskom rodu. 

Ĉlan 3 

Predsjednik Savjeta je predsjednik Vlade. 

Ĉlanovi Savjeta su: 
1) ministar prosvjete; 

2) ministar ljudskih i manjinskih prava; 

3) ministar finansija; 

4) ministar rada i socijalnog staranja; 

5) ministar zdravlja; 

6) ministar unutrašnjih poslova; 
7) ministar vanjskih poslova; 

8) ministar javne uprave; 

9) ministar kulture i medija; 

10) ministar pravde; 

11) ministar nauke i tehnološkog razvoja; 
12) ministar sporta i mladih; 

13) ministar evropskih poslova; 

14) Zaštitnik ljudskih prava i sloboda Crne Gore; 
15) predstavnik Sekretarijata za zakonodavstvo; 

16) direktor Uprave za statistiku; 

17) direktor Zavoda za socijalnu i djeĉju zaštitu; 
18) predstavnik djece, na predlog nevladine organizacije koja se bavi zaštitom prava 

djeteta i koja se bira u skladu sa propisom iz stava 4 ovog ĉlana; 
19) dva predstavnika društveno ranjivih grupa, na predlog nevladine organizacije koja se 

bavi zaštitom prava djeteta i koja se bira u skladu sa propisom iz stava 4 ovog ĉlana; 
20) predstavnik djece koji se bira iz Mreţe zlatnih savjetnika Ombudsmana. 
U sluĉaju odsustva ili sprijeĉenosti predsjednika Savjeta da predsjedava sjednicom 

Savjeta, zamjenjuje ga ministar prosvjete. 

U radu Savjeta mogu uĉestvovati i predstavnici drugih nevladinih organizacija, koji se 

biraju u skladu sa propisom kojim se utvrĊuju kriterijumi i postupak izbora predstavnika 
nevladinih organizacija u radne grupe i druga radna tijela organa drţavne uprave. 

U radu Savjeta mogu uĉestvovati, bez prava glasa, predstavnici meĊunarodnih 
organizacija koje se bave zaštitom prava djeteta. 

Ĉlan 4 

Savjet ima dva sekretara koji obavljaju struĉne i administrativno-tehniĉke poslove. 



Sekretari iz stava 1 ovog ĉlana imenuju se iz reda zaposlenih u drţavnoj upravi i kabinetu 
Predsjednika Vlade. 

Ĉlan 5 

Vlada posebnom odlukom imenuje predsjednika, zamjenika predsjednika, ĉlanove i 
sekretare Savjeta. 

Ĉlan 6 

Savjet: 

1) u saradnji sa nadleţnim ministarstvom, prati izvršavanje preuzetih obaveza Crne Gore 
koje proizilaze iz Konvencije o pravima djeteta i drugih meĊunarodnih dokumenata koji se 
odnose na zaštitu prava djeteta; 

2) prati primjenu propisa koji se odnose na zaštitu prava djeteta i daje inicijative za 
njihove izmjene; 

3) prati implementaciju strateških dokumenata koji se odnose na ostvarivanje prava 
djeteta, na prevenciju i zaštitu djece od svih oblika nasilja, zlostavljanja i zanemarivanja i 
drugih strategija od znaĉaja za ostvarivanje prava djeteta i njihov optimalni razvoj; 

4) podnosi Vladi inicijative, predloge, mišljenja i analize koje se odnose na ostvarivanje 
prava djeteta u Crnoj Gori; 

5) koordinira zaštitu i unapreĊenje prava djeteta u oblastima socijalne i djeĉje zaštite, 
zdravstvene zaštite, vaspitanja, obrazovanja i u drugim oblastima od znaĉaja za zaštitu prava i 
interesa djeteta, posebno u periodu ranog razvoja i adolescencije; 

6) unapreĊuje meĊuresorni i multidisciplinarni pristup u promociji, prevenciji i zaštiti 
prava djeteta; 

7) unapreĊuje saradnju nevladinih organizacija, organa drţavne uprave i lokalne 
samouprave u procesu implementacije i zaštite prava djeteta; 

8) upoznaje javnost o pravima djeteta i obavještava o stanju prava djeteta u Crnoj Gori; 
9) razmatra i druga pitanja od znaĉaja za ostvarivanje prava djeteta. 

Ĉlan 7 

U obavljanju poslova iz svog djelokruga, Savjet ostvaruje saradnju sa meĊunarodnim 
organizacijama i nauĉnim ustanovama, struĉnim i drugim udruţenjima koja se bave zaštitom 
prava djeteta. 

Ĉlan 8 

Savjet moţe, radi efikasnog i djelotvornog ostvarivanja zadataka, obrazovati stalne ili 

povremene radne grupe. 

Predsjednik Savjeta moţe, po potrebi, pozivati na sjednice Savjeta struĉnjake, 
predstavnike akademske zajednice, starješine organa drţavne uprave, lokalne samouprave i 
predstavnike domaćih ili meĊunarodnih organizacija ili institucija koje se bave zaštitom prava 
djeteta, ĉiji predstavnici nijesu ĉlanovi Savjeta i zatraţiti podatke, objašnjenja i izvještaje u 
vezi sa pitanjima koja se odnose na realizaciju zadataka iz ĉlana 6 ove odluke. 

Ĉlan 9 

Savjet donosi poslovnik kojim se ureĊuje naĉin rada Savjeta, kao i druga pitanja od 
znaĉaja za rad i ostvarivanje zadataka Savjeta. 

Poslovnik iz stava 1 ovog ĉlana donosi se većinom glasova ĉlanova Savjeta. 
Ĉlan 10 

Predsjedniku, zamjeniku predsjednika, ĉlanovima i sekretarima Savjeta moţe se utvrditi 
naknada za rad posebnom odlukom Vlade. 

Ĉlan 11 

Savjet za svoj rad odgovara Vladi. 



Savjet jednom godišnje podnosi Vladi izvještaj o radu, koji se nakon usvajanja objavljuje 
na internet stranici Vlade. 

Ĉlan 12 

Rad Savjeta je javan. 

Savjet je duţan da javnosti omogući uvid u svoj rad, u skladu sa zakonom kojim se 
ureĊuje slobodan pristup informacijama od javnog interesa i poslovnikom Savjeta. 

Ĉlan 13 

Danom stupanja na snagu ove odluke prestaje da vaţi Odluka o Savjetu za prava djeteta 

(„Sluţbeni list CG“, broj 34/21). 
Ĉlan 14 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 
Gore“. 

 

Broj: 04-2459 

Podgorica, 8. jula 2022. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

dr Dritan Abazović, s.r. 

 

 



1148. 

Na osnovu člana 17 Uredbe o Vladi Crne Gore („Službeni list CG“, br. 80/08, 14/17, 28/18 

i 63/22), Vlada Crne Gore, na sjednici od 22. jula 2022. godine, donijela je 

O D L U K U  

 O PRESTANKU VAŽENjA ODLUKE O NAČINU I USLOVIMA RASPODJELE 
NOVČANIH SREDSTAVA PRIKUPLjENIH DONACIJAMA RADI UBLAŽAVANjA I 

SUZBIJANjA POSLjEDICA NASTALIH USLjED  

EPIDEMIJE ZARAZNE BOLESTI COVID 19 

 

Član 1 

Odluka o načinu i uslovima raspodjele novčanih sredstava prikupljenih donacijama radi 
ublažavanja i suzbijanja posljedica nastalih usljed epidemije zarazne bolesti COVID 19 („Službeni 
list CG“, broj 27/20) prestaje da važi.  

 

Član 2 

Neutrošena novčana sredstva prikupljena donacijama radi ublažavanja i suzbijanja 
posljedica nastalih usljed epidemije zarazne bolesti COVID 19, koja su donatori uplaćivali na žiro 
račun „Nacionalno koordinaciono tijelo za zarazne bolesti“, broj: 510-117161-85 i prateći devizni 
račun, u iznosu od 5.160.000,00 eura, Generalni sekretarijat Vlade Crne Gore preusmjeriće na 

Glavni račun državnog trezora.  

 

Član 3 

 Ministarstvo finansija će izvršiti raspodjelu novčanih sredstava iz člana 2 ove odluke u 
okviru potrošačke jedinice Fond za zdravstveno osiguranje Crne Gore, po specifikaciji Ministarstva 

zdravlja datoj u Prilogu, koji je sastavni dio ove odluke. 

 

Član 4 

Ova odluka stupa na snagu danom objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“. 
 

Broj: 04-4678 

Podgorica, 22. jula 2022. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

dr Dritan Abazović, s.r. 

  

javascript:void(0)


 

Prilog 

 

r.b. PRIORITET NAZIV ZU VRSTA 

RADOVA / 

NAZIV 

MEDICINSKE  

OPREME 

PROCIJENJENA 

VRIJEDNOST 

OBRAZLOŽENJE 

 

1 Visok  DZ Cetinje Rekonstrukcija 330,000.00 € Na objektu su evidentirana oštećenja koja utiču na 
prodor atmosferske vode i stvaranjе vlage i 

kondenzacije, što u velikoj mjeri otežava kori-
šćenje prostorija, uzrokuje veću potrošnju ene-

rgije, probleme točenja kišnice u objektu i utiče na 
loše stanje energetske efikasnosti objekta  i uštedu 

energije, a ujedno i na održavanje objekta i 
stvaranje čistih i sterilnih unutrašnjih prostora. 

2 Visok  OB Kotor, 

OB Berane 

Nabavka 

mamografa 

387,200.00 € Skrining raka dojke se od 23. 12. 2015. godine 

sprovodi u četiri opštine u Crnoj Gori (Podgorica, 
Danilovgrad, Cetinje i Kolašin). 

Da bi se proširio na nacionalni nivo, potrebno je 
nabaviti 2 digitalna mamografa i to za OB Kotor 

koji bi zadovoljio potrebe južne regije i OB 

Berane za potrebe sjeverne regije. Obzirom da je 

mamografija primarni skrining test u skrining 

programu raka dojke, na taj način bi se približili 

ciljanoj populaciji jer nije realno očekivati da se 
žene iz Pljevalja skriniraju u KCCG, povećo bi se 
broj žena kod kojih se bolest otkrila u najranijoj 

fazi, te smanjili troškovi lijećenja. 339 žena i 3 
muškarca oboljela su od raka dojke 2013. godine 

(podaci Registra za maligne neoplazme) (25,5%) 

 

Svaka peta žena preminula od maligne bolesti - 

preminula je zbog raka dojke (642 žene, 127 žena 

umrlo od raka dojke, 2013. godine). 

3 Visok  KCCG Video 

endoskopski stub 

sa 4K monitorom  

60,516.83 € Skrining debelog crijeva se sprovodi od 01. 06. 

2013. godine na nacionalnom nivou. Za potrebe  

efikasnijeg rada Kliničkog centra u ovoj oblasti 
neophodna je nabavka video endoskopskog stuba 

sa 4K monitorom, čime će biti omogućena 
kompletna dijagnostika iz ove oblasti na naci-

onalnom nivou. 

4 Visok  OB Kotor, 

OB Berane 

Nabavka angio 

sale 

2,202,200.00 € Razvoj savremene kardiologije kako na sjeveru, 

tako i na jugu države, kao i smanjenje priliva 
kardioloških pacijenata u Angio centar Kliničkog 
centra Crne Gore. Berane će postati centar za 
invazivnu hemodinamsku obradu kardiova-

skularnih bolesnika za sjeverni, a Kotor za južni 
region Crne Gore, jer i jednoj i drugoj opštini 
gravitiraju pacijenti iz brojnih okolnih opština. 

5 Visok  OB Bijelo 

Polje 

Digitalni RTG, 

sanitetsko vozilo 

259,640.00 € Postojeći RTG nije digitalni, star je preko 14 

godina. Zbog efikasnog rada radiološke dijagno-

stike, neophodna nabavka novog digitalnog RTG 

aparata. Sanitetska vozila u OB Bijelo Polje su 

dotrajala sa kilometražom od preko 500 000 km, 
pa će kupovina novog vozila omogućiti bezbjedan 

transport i zbrinjavanje pacijenata. 

6 Visok  SB Risan RTG aparat, C 

luk, reanimobil 

325,246.20 € RTG digitalni aparat visoke klase neophodan je 

zbog specifičnosti pacijenata koji se liječe u ovoj 
ustanovi. Postojeći aparat je više puta servisiran i 



2012. godine je zamijenjena nova cijev. Zbog 

tehnološkog napretka za postojeći ureĎaj na tržištu 
već 2 godine nema RTG filmova. Postojeći jedini 
aparat sa C-lukom je proizveden 2007. godine. 

TakoĎe, funkcioniše na principu stare tehnologije 
sa RTG filmovima koje ustanova ima u zalihama u 

minimalnoj količini. Ustanova raspolaže sa samo 
jednim polovnim ambulantnim vozilom, bez 

dodatne opreme iz 2010. godine, a s obzirom na 

svakodnevnu potrebu za transport teških 
pacijenata vozilo je ustanovi neophodno. 

7 Visok   KCCG Komora za cito-

statike, softver 

sa licencama za 

doktore 

463,000.00 € Aparatura za Centralnu pripremu citostatika sa 

cijenama  će zadovoljiti potrebe za pripremom 
specifične onkološke terapije za Crnu Goru,  u 
dužem vremenskom periodu, posebno imajući u 
vidu očekivano povećanje broja onkoloških 
bolesnika u budućnosti. 

Kada su u pitanju licence za doktore, ovaj model 

omogućava neograničen broj licenci, tj. da u isto 

vrijeme veći broj ljekara onkologa može koristiti 
navedeni softver u istom trenutku.  U prilogu su i 

specifikacije i troškovi za softver i licence. 

8 Visok  OB Bar Magnetna 

rezonanca 

758,809.08 € Opšta bolnica Bar ne posjeduje magnetnu 
rezonancu, a veliki broj pacijenata ima potrebu za 

ovom uslugom, kako sa područja Bara, tako i iz 
drugih primorskih opština. TakoĎe, nabavkom MR 

smanjiće se opterećenje osoblja i ureĎaja koji se 
nalaze u KCCG.  

9 Visok  KCCG Skrining za novo-

rođenčad 

121,421.08 € Skrining za novoroĎenčad neophodan je za rano 
otkrivanje i dijagnostikovanje rijetkih bolesti kod 

novoroĎenčadi. Za kompletan skrining novo-

roĎenčadi na godišnjem nivou neophodna su 
navedena sredstva. 

10 Visok  OB Bar Nabavka hitne 

opreme  

251,966.81 € Postojeća oprema, kao što su laparoskopski stub, 
operacioni stolovi, set instrumenata za laparo-

skopiju i aparatura za Službu anesteziologije je 
dotrajala i ima polovičnu funkciju. Nabavka 
navedene opreme bi osavremenila i unaprijedila 

rad OB Bar i dovela do poboljšanja kvaliteta rada i 
zdravstvene zaštite pacijenata. 

UKUPNO 5,160,000.00 €  

 



1149. 

 

Na osnovu člana 13 stav 6 Zakona o kozmetičkim proizvodima* („Službeni list CG“, broj 
24/19), Ministarstvo zdravlja donijelo je 

 

 

P R A V I L N I K  

O BLIŢEM OZNAČAVANjU I SADRŢINI PODATAKA NA KOZMETIČKIM 
PROIZVODIMA KOJI SE STAVLjAJU NA TRŢIŠTE* 

 

 

Predmet 
Član 1 

Ovim pravilnikom propisuje se bliže označavanje i sadržina podataka na kozmetičkim 
proizvodima koji se stavljaju na tržište, kao i označavanje na upakovanim kozmetičkim 
proizvodima, kozmetičkim proizvodima koji se pakuju na mjestu prodaje na zahtjev kupca ili koji 

su prepakovani za prodaju. 

 

Upotreba rodno osjetljivog jezika 
Član 2 

 Izrazi koji se u ovom pravilniku koriste za fizička lica u muškom rodu podrazumijevaju iste 
izraze u ženskom rodu. 
 

Značenje izraza 
Član 3 

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeće značenje: 
1) nanomaterijal je nerastvorljiv ili biološki postojan i namjenski proizveden materijal, sa 

jednom ili više spoljašnjih dimenzija ili sa unutrašnjom strukturom od 1 do 100 nm; 
2) smješa podrazumijeva smješu ili rastvor koji se sastoji od dvije ili više supstanci; 
3) supstanca je hemijski element i njegovo spajanje u prirodnom stanju ili u postupku 

proizvodnje, uključujući dodatke koji se koriste za očuvanje njihove stabilnosti, kao i 
nečistoće koje nastaju tokom tog postupka, osim rastvarača koji se mogu odvojiti bez 
uticaja na stabilnost ili izmjenu sastava supstance; 

4) proizvoĎač je pravno ili fizičko lice koje proizvodi kozmetički proizvod ili za koga se 
taj proizvod dizajnira ili proizvodi i koje ga stavlja na tržište pod svojim imenom, 

robnim žigom ili drugom prepoznatljivom oznakom. 
 

Podaci o proizvoĎaču i adresi 
Član 4 

Prilikom navoĎenja podataka o proizvoĎaču i adresi na kojoj se nalazi dokumentacija sa 
podacima o kozmetičkom proizvodu, ti se podaci mogu skratiti ako skraćivanje omogućava 
identifikaciju proizvoĎača i njegove adrese.  

Ako se navodi više adresa proizvoĎača, adresa na kojoj se nalazi dokumentacija iz stava 1 

ovog člana  treba da  bude posebno istaknuta. 

 

Nominalna vrijednost mase i količine 

Član 5 

Prilikom navoĎenja podataka o sadržaju u momentu pakovanja kozmetičkog proizvoda, 

nominalna vrijednost mase i količine ne navodi se za pakovanje koje sadrži manje od pet grama ili 
pet mililitara, za besplatne uzorke, kao i za pakovanja namijenjena za jednokratnu upotrebu. 



Za kozmetičke proizvode koji se prodaju kao komplet proizvoda za koje podaci o masi i 

količini nijesu značajni, sadržaj ne mora da se navodi, pod uslovom da se broj komada  

kozmetičkog proizvoda navede na ambalaži. 
Broj komada iz stava 2 ovog člana se ne navodi ako je broj komada kozmetičkog proizvoda 

lako vidljiv spolja ili ako se kozmetički proizvod obično prodaje pojedinačno. 
 

Rok trajanja 
Član 6 

         Prije navoĎenja najkraćeg roka trajanja kozmetičkog proizvoda ili podataka o tome gdje se 

on nalazi na ambalaži, potrebno je navesti tekst: “najbolje upotrijebiti do” ili “upotrebljivo do” ili 
staviti oznaku iz tačke 1 Priloga, koji čini sastavni dio ovog pravilnika. 

Za kozmetički proizvod za koji nije relevantan rok trajanja nakon prvog otvaranja u kojem 

se proizvod može koristiti bez štetnih posljedica po zdravlje ljudi (Period After Opening), (u daljem 
tekstu: PAO) stavlja se oznaka iz tačke 2 Priloga, iza koje se navodi period trajanja u mjesecima i/ili 
godinama.  

Oznaka iz stava 2 ovog člana ne navodi se za kozmetičke proizvode: 
1) namijenjene za jednokratnu upotrebu; 

2) upakovane u ambalažu u kojoj ne postoji mogućnost kontakta kozmetičkog proizvoda sa 

spoljašnjom sredinom tj. nema fizičkog otvaranja kozmetičkog proizvoda; 

3) koji ne predstavljaju rizik za bezbjednost zdravlja ljudi, odnosno kod kojih ne 

postoji  rizik od kvarenja koje bi dovelo do narušavanja zdravlja ljudi. 
 

 

 

Spisak sastojaka kozmetičkog proizvoda 
Član 7 

Prije navoĎenja spiska sastojaka kozmetičkog proizvoda na pakovanju, potrebno je navesti 

riječ “sastojci” ili “ingredients”. 
Spisak sastojaka kozmetičkog proizvoda navodi se po opadajućem masenom udjelu u 

trenutku dodavanja tih sastojaka kozmetičkom proizvodu. 
Sastojci koji su prisutni u kozmetičkom proizvodu u količinama manjim od 1% mogu da se 

navedu bilo kojim redosljedom, poslije sastojaka koji su prisutni u količinama većim od 1%. 
 Sastojci koji su prisutni u obliku nanomaterijala treba da budu jasno naznačeni na spisku 
sastojaka, uz oznaku: “[(Nano)]“. 

 Boje, osim boja namijenjenih bojenju kose, mogu da budu navedene bilo kojim redosljedom 

poslije ostalih sastojaka i navode se oznakom  za indeks boje (Colour Index Number). 

Prije navoĎenja parfema i aromatičnih spojeva i njihovih sirovina navodi se riječ “Parfum” 
ili “Aroma”, uz navoĎenje prisustva aromatičnih supstanci u skladu sa ograničenjima koja su 
propisana aktom kojim se ureĎuje lista zabranjenih supstanci u kozmetičkim proizvodima. 

Za kozmetičke proizvode koji se koriste za uljepšavanje i bojenje usana, predjela oko očiju, 
lica i tijela, kose, noktiju i sl. (proizvodi dekorativne kozmetike), koji postoje u više nijansi, sve 
boje, osim boja namijenjenih bojenju kose, koje se koriste u jednoj liniji  mogu da se navedu na 

spisku sastojaka kozmetičkog proizvoda, uz dodate riječi: “može da sadrži” ili u okviru zagrade 

ispred koje treba da stoji znak “ +/-“.  
Pod sastojcima kozmetičkog proizvoda ne podrazumijevaju se: 

1) dozvoljene nečistoće u upotrijebljenim sirovinama; 

2) tehnički materijali koji se koriste u tehnološkom procesu proizvodnje, a koji nijesu 

prisutni u gotovom kozmetičkom proizvodu. 

 

 



Neupakovani kozmetički proizvod 
Član 8 

 

Za kozmetički proizvod koji nije prethodno upakovan već se, na zahtjev kupca, pakuje na 

mjestu prodaje, podaci o kozmetičkom proizvodu treba da budu istaknuti na ambalaži u koju se 
kozmetički proizvod stavlja radi prodaje ili na prodajnom mjestu, ako se kozmetički proizvod ne 

drži u posebnoj ambalaži. 
 

Slikovna oznaka koja sadrţi podatke o kozmetičkom proizvodu 
Član 9 

 

Ako iz praktičnih razloga nije moguće da se podaci o posebnim mjerama oprezama kojih se 
treba pridržavati prilikom korišćenja i upozorenja o kozmetičkom proizvodu za profesionalno 
korišćenje i spisak sastojaka kozmetičkog proizvoda navedu na kozmetičkom proizvodu, ti podaci 

se navode u skraćenom obliku ili upućivanjem na oznaku iz tačke 3 Priloga, u kojoj su sadržani ti 
podaci. 

 

Stupanje na snagu 
Član 10 

 

 Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u “Službenom listu Crne 
Gore”. 

 

 

––––––––––– 

U ovaj pravilnik prenešena je Regulativa (EZ) broj 1223/2009 Evropskog Parlamenta i Savjeta 

od 30. novembra 2009. godine o kozmetičkim proizvodima. 
 

 

 

Broj: 1-40/22-2290/3                                                            

Podgorica,  26. jula 2022. godine 

 

 

Ministar, 

Dragoslav Šćekić, s.r. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



PRILOG 

 

1. Najkraći rok trajanja 

 

 
 

 

2. Period nakon otvaranja 

 

  
 

 

 

 

3. Veza sa datim informacijama (upućivanje na priloženu informaciju) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 



1150. 

 

Na osnovu ĉlana 184c stav 5 Zakona o sigurnosti pomorske plovidbe ("Sluţbeni list CG", 
br. 62/13, 47/15, 71/17 i 77/20), Ministarstvo kapitalnih investicija donijelo je 

 

PRAVILNIK 

O IZMJENI PRAVILNIKA O LISTI BRODSKIH ISPRAVA, ZAPISNIKA I KNјIGA, 

SVJEDOĈANSTAVA I BRODSKIH DOKUMENATA KOJI SE PROVJERAVAJU 

PRILIKOM INSPEKCIJSKOG PREGLEDA NAD STRANIM PLOVNIM 

OBJEKTIMA 

Ĉlan 1 

U Pravilniku o Listi brodskih isprava, zapisa i knjiga, svjedoĉanstava i brodskih 
dokumenata koji se provjeravaju prilikom inspekcijskog pregleda nad stranim plovnim 

objektima ("Sluţbeni list CG", broj 49/21), u ĉlanu 2 stav 1 taĉka 61 mijenja se i glasi: 
„61) Izjava o usklaĊenosti (Statement of Compliance (MARPOL/ANVI/Reg. 6));“. 
Poslije taĉke 76 dodaje se nova taĉka koja glasi: 

„76a) Potvrda o osiguranju ili drugom finansijskom obezbjeĊenju u pogledu odgovornosti 
za uklanjanje olupina (Certificate of insurance or other financial security in respect of liability 

for the removal of wrecks (Nairobi WRC 2007 / Art. 12.2));“. 
Ĉlan 2 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluţbenom listu Crne 
Gore". 

 

Broj:08-345/22-8267/3 

Podgorica, 21. jula 2022.godine 

 

Ministar, 

mr Ervin Ibrahimović, s.r. 

 

 



1151. 

 

Na osnovu ĉlana 25 stav 2 i ĉlana 28 stav 2  Zakona o porezu na dodatu vrijednost 
("Sluţbeni list RCG", br. 65/01, 72/02, 21/03 i 76/05 i “Sluţbeni list CG”, br. 16/07, 29/13, 
9/15, 53/16, 1/17, 50/17, 80/20, 59/21 i 49/22), Ministarstvo finansija donijelo je 

 

PRAVILNIK 

O IZMJENI I DOPUNI PRAVILNIKA O POSTUPKU OSLOBAĐANjA OD 
PLAĆANjA POREZA NA DODATU VRIJEDNOST INVESTITORA I ISPORUKU 

ODREĐENIH PROZVODA I USLUGA 

Ĉlan 1 

U Pravilniku o postupku oslobaĊanja od plaćanja porezu na dodatu vrijednost investitora i 
isporuku odreĊenih proizvoda i usluga („Sluţbeni list CG“ br. 17/15 i 68/15) u ĉlanu 13a stav 
3 rijeĉi: „Ministarstvo odrţivog razvoja i turizma-Direkcija javnih radova i Ministarstvo 

vanjskih poslova i evropskih integracija)“ zamjenjuju se rijeĉima: “Uprava javnih radova, 

Ministarstvo evropskih poslova i Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede - 

Direktorat za plaćanja)“. 
Ĉlan 2 

U ĉlanu 13d stav 1 na kraju taĉke 4 taĉka-zarez zamjenjuje se zarezom i dodaju rijeĉi: 
”odnosno odredbu Zakona o potvrĊivanju Sektorskog sporazuma izmeĊu Vlade Crne Gore i 
Evropske komisije kojim se utvrĊuju pravila za upravljanje i sprovoĊenje finansijske pomoći 
Unije Crnoj Gori u okviru Instrumenata pretpristupne podrške za oblast politike 
“Poljoprivreda i ruralni razvoj” (IPARD);”. 

Ĉlan 3 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u “Sluţbenom listu Crne 
Gore”. 

 

Broj: 25-430/22-18074/2 

Podgorica, 22. jula 2022. godine 

 

Ministar, 

mr Aleksandar Damjanović, s.r. 

 

 



1152. 

 

Na osnovu ĉlana 62 Opšteg zakona o obrazovanju i vaspitanju (,,Sluţbeni list RCG”, br. 
64/02, 31/05 i 49/07 i ,,Sluţbeni list CG”, br. 45/10, 45/11, 36/13, 39/13, 47/17, 59/21 i 
146/21), ministar prosvjete donio je 

 

 

ŠKOLSKI KALENDAR 

O IZMJENI ŠKOLSKOG KALENDARA  
ZA 2022/2023. GODINU 

 

Ĉlan 1 

U Školskom kalendaru za 2022/2023. godinu (,,Sluţbeni list CG”, broj  74/22) u Prilogu 
koji ĉini njegov sastavni dio, u tekstualnom dijelu rijeĉi: ,,21. aprila 2023. godine” zamjenjuju 
se rijeĉima: ,,18. aprila 2023. godine”. 

Ĉlan 2 

Ovaj  Kalendar stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u ,,Sluţbenom listu 
Crne Gore”. 

 

Broj: 06-011/22-4948/6 

Podgorica,  26. jula 2022. godine 

 

Ministar, 

mr Miomir Vojinović, s.r. 

 

 



 

 

 

1153. 

 

Na osnovu čl. 14, 99, 100, 101, 107 i 108 Zakona o elektronskim medijima („Sl. list CG“, br. 46/10, 

40/11, 53/11, 06/13 i 55/16, 92/17 i 82/20), Plana raspodjele radio-frekvencija iz opsega 87,5-108 MHz za 

FM radio („Sl. list CG“, br. 34/17, 57/17, 51/18, 16/19, 11/20 i 116/20), čl. 5, 6, 7, 10, 11, 13 i 14 Pravilnika 
o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za emitovanje („Sl. list CG“, br. 33/11), čl. 4 i 12 Pravilnika o 

visini, načinu utvrđivanja i plaćanja naknada po osnovu izdatih odobrenja za pruţanje audiovizuelnih 
medijskih usluga („Sl. list CG“, br. 25/11, 26/12, 38/14, 18/15, 11/16, 61/18, 83/18 i 43/19), Savjet Agencije 

za elektronske medije, na sjednici odrţanoj 25.07.2022. godine, donio je  

 

O D L U K U   

O RASPISIVANjU JAVNOG KONKURSA ZA DODJELU PRAVA NA EMITOVANjE RADIJSKIH 
PROGRAMA 

 

1. Savjet Agencije za elektronske medije raspisuje javni konkurs za dodjelu prava na emitovanje 

opštih ili specijalizovanih radijskih programa na sljedećim frekvencijama iz Plana raspodjele radio-difuznih 

frekvencija: 

R.broj Opština Lokacija Frekvencija ERP(kW) 
Visina 

depozita (EUR) 

1. Andrijevica Balj 102,1 1 162 

2. Bar Velji Grad 95,4 1 223 

3. Berane Jejevica 104,6 1 178 

4. Bijelo Polje Obrov 93,9 1 173 

5. Budva Spas 103,4 0,3 348 

6. Cetinje Cetinje-Bogišin krš 102,2 1 188 

7. Danilovgrad Kurilo DG 105,0 1 202 

8. Gusinje Gusinje 104,0 1 152 

9. Gusinje Gusinje 107,0 1 152 

10. Kolašin Bablja Greda 104,6 1 169 

11. Kotor Vrmac 102,0 1 237 

12. Mojkovac Katuničko brdo 98,5 1 172 

13. Nikšić Suđina Glava 103,6 1 204 

14. Nikšić Ostrog 104,0 0,5 204 

15. Nikšić Ilino brdo 89,2 1 190 

16. Plav Plav-Kofiljača 105,6 1 171 

17. Plav Plav-Kofiljača 107,8 1 171 

18. Pljevlja Gradac 89,9 1 181 

19. Pljevlja Gradac 98,6 1 181 

20. Pljevlja Tvrdaš 89,2 1 188 

21. Pljevlja Tvrdaš 104,5 1 188 



 

  

22. Pljevlja Tvrdaš 105,5 1 188 

23. Pluţine Zavorovi 93,4 0,5 208 

24. Podgorica Sjenica 106,2 1 261 

25. Roţaje Kacuber 90,0 1 174 

26. Šavnik Šavnik –Pješivac 97,1 1 158 

27. Šavnik Šavnik –Pješivac 105,3 1 158 

28. Tivat Luštica 92,7 1 231 

29. Tivat Luštica 107,3 1 231 

30. Ulcinj Pinješ 92,7 1 185 

31. Ţabljak Pitomine 104,0 1 183 

2. Za frekvencije iz tačke 1 ove Odluke, moţe se prijaviti svako pravno i fizičko lice koje je: 

2.1. registrovano kod nadleţnog organa za obavljanje djelatnosti proizvodnje i emitovanja 
radijskog programa i koje namjerava da emituje program posredstvom radio-difuznih 
frekvencija koje su predmet javnog konkursa; 

2.2. do dana podnošenja prijave na javni konkurs izmirilo sve dospjele finansijske obaveze prema 
Agenciji za elektronske medije (u daljem tekstu: Agencija) nastale po bilo kom osnovu; 

2.3. lokalni javni emiter koji ima interes da emituje program posredstvom radio-difuznih 

frekvencija koje su predmet javnog konkursa izvan granica jedinice lokalne samouprave koja 
je njegov osnivač.  

3. Zainteresovana lica mogu konkurisati za frekvencije iz tačke 1 ove Odluke i dobijanje statusa 
neprofitnog emitera.  

4. Za sticanje statusa neprofitnog emitera i dodjelu prava na emitovanje, po tom osnovu, mogu se 

prijaviti samo: obrazovne ustanove, vjerske, studentske, učeničke i nevladine organizacije registrovane 
najmanje tri godine prije podnošenja prijave na javni konkurs. Neprofitni emiter je emiter koji dnevno 

objavljuje najmanje 50% sopstvene proizvodnje informativnih, kulturnih, obrazovnih i zabavnih sadrţaja, pri 
čemu najmanje 25% dnevne produkcije mora sluţiti zadovoljavanju informativnih, obrazovnih, naučnih, 
stručnih, umjetničkih, kulturnih i drugih potreba javnosti. 

5. Savjet Agencije za elektronske medije dodijeliće pravo na emitovanje opšteg ili specijalizovanog 

komercijalnog (osim specijalizovanog zabavnog ili specijalizovanog muzičkog) radijskog programa 

posredstvom radio-difuznih frekvencija iz tačke 1 ove Odluke, na osnovu sljedećih kriterijuma: 

 

Kriterijum/podkriterijum 

Maksimalni broj 

bodova za 
kriterijum 

 A - Obim i struktura programskih sadrţaja podnosioca prijave 50 

B – Doprinos unapređenju raznolikosti radijskih programa 20 

C - Organizaciona struktura planiranog programskog osoblja 10 

D - Finansijski pokazatelji vezani za mogućnosti rentabilnog 
poslovanja i mogućnost opstanka na trţištu 

20 

 

6. Savjet Agencije za elektronske medije dodijeliće status neprofitnog emitera i pravo na 

emitovanje radijskog programa posredstvom radio-difuznih frekvencija iz tačke 1 ove Odluke na osnovu 
sljedećih kriterijuma: 



 

 

 

Kriterijum/podkriterijum 

Maksimalni broj 

bodova za  
kriterijum 

A - Struktura programskih sadrţaja podnosioca prijave  60 

B – Doprinos unapređenju raznolikosti radijskih programa 30 

C - Organizaciona struktura planiranog programskog osoblja 10 

7. Bodovanje podnesenih prijava Savjet Agencije će izvršiti u skladu sa Odlukom o kriterijumima i 

metodologiji bodovanja prijava na javni konkurs za dodjelu prava na emitovanje radijskih programa broj 01-
1122 od 25.07.2022. godine, koja je objavljena na veb-sajtu Agencije za elektronske medije. 

8. Prijava na javni konkurs podnosi se Agenciji na posebnom Obrascu 1 - Prijava na javni konkurs za 

dodjelu prava na emitovanje, koji čini sastavni dio Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za 
emitovanje (u daljem tekstu: Pravilnik). 

9. Uz uredno popunjen Obrazac 1 - Prijava na javni konkurs za dodjelu prava na emitovanje 
dostavlja se dokumentacija predviđena članom 11 Pravilnika, kao i pisani dokaz o prethodno regulisanim 

obavezama sa organizacijama za kolektivno ostvarivanje autorskih i srodnih prava, saglasno članu 170 
Zakona o autorskom i srodnim pravima (u daljem tekstu: „prateća dokumentacija“).  

S obzirom da se radi o konkursu za emitovanje radijskih programa, podnosioci prijava nijesu duţni 
da dostavljaju dokumentaciju navedenu pod tač. 11 i 12 člana 11 Pravilnika. 

10.  Pojašnjenja vezana za prateću dokumentaciju: 

10.1. Dokaz o prethodno regulisanim obavezama sa organizacijama za kolektivno ostvarivanje 
autorskog i srodnih prava, koji se dostavlja kao dio prateće dokumentacije, je za: 

-postojeće emitere: vaţeći ugovor sa organizacijama za kolektivno ostvarivanje 

autorskog ili srodnih prava; 

-podnosioce prijava na javni konkurs koji nemaju status emitera: predugovor, 

potvrda ili sličan dokument kojim organizacije za kolektivno ostvarivanje autorskog ili 
srodnih prava izraţavaju spremnost da sa podnosiocem prijave potpišu ugovore ukoliko 

tom licu Agencija po osnovu ovog javnog konkursa odobrenje za emitovanje. 

10.2. Dokaz o registraciji kod nadleţnog organa, koji se dostavlja kao dio prateće 
dokumentacije (član 11 stav 1 al. 1 Pravilnika), predstavlja za:  

-privredna društva: potvrda iz Centralnog registra privrednih subjekata da je društvo 
registrovano za obavljanje djelatnosti emitovanja radijskog i/ili televizijskog programa; 

-nevladine organizacije (udruţenja, fondacije i sl.): kopija rješenja o upisu u Registar 
nevladinih udruţenja, Registar nevladinih fondacija, Registar stranih nevladinih 

organizacija koje vodi Ministarstvo javne uprave. Obaveza upisa u ove registre je 

propisana članom 15 Zakona o nevladinim organizacijama („Sl. list CG“, br. 39/11 i 37/17); 

-sportske organizacije: potvrda da je organizacija upisana u Registar sportskih 

organizacija koji vodi Ministarstvo sporta i mladih. Obaveza upisa u ovaj registar je 
propisana čl. 52 Zakona o sportu („Sl. list CG“, br. 44/18 i 123/21); 

-vjerske organizacije: pravno valjani i na zakonu zasnovani dokument kojim se reguliše 
njihov pravni status u Crnoj Gori; 

-sindikalne organizacije, poslovna udruţenja, organizacije i fondacije čiji je osnivač 
drţava, kao i druge oblike udruţivanja, koji se osnivaju posebnim zakonom ili na osnovu 
posebnog zakona: kopija rješenja o upisu u registar nadleţnog organa ili akt o upisu u 
evidenciju nadleţnog organa, odnosno drugi dokaz o sticanju pravnog statusa; 

10.3. Svi subjekti koji konkurišu na javni konkurs moraju dostaviti original ili ovjerenu kopiju 
osnivačkog akta i vaţećeg Statuta dostavljenog nadleţnom organu radi registracije 
odnosno upisa u evidenciju, u kojima mora biti naznačeno da će se baviti djelatnošću 
emitovanja radio i/ili televizijskog programa. 



 

  

10.4. Dokaz o regulisanim pravima i obavezama podnosioca prijave sa korisnikom/vlasnikom 
objekta na/u kome je/će se instalirati studijska i emisiona oprema, koji se dostavlja kao dio 

prateće dokumentacije (član 11 stav 1 alineja 16 Pravilnika), predstavlja za: 

-postojeće emitere: ugovor sa korisnikom/vlasnikom objekta na/u kome će se instalirati 
studijska i emisiona oprema; 

-podnosioce prijave na javni konkurs koji nemaju status emitera: potvrda ili sličan 
dokument kojim korisnik/vlasnik objekta izraţava spremnost da podnosiocu prijave 
obezbijedi prostor u/na objektu za instaliranje opreme ukoliko tom licu Agencija po osnovu 

ovog javnog konkursa izda odobrenje za emitovanje. 

10.5. Dokaz da se pred nadleţnim sudom ne vodi postupak protiv pravnog lica podnosioca 

prijave (član 11 stav 1 alineja 17 Pravilnika), predstavlja potvrda iz Privrednog suda koja 
ne smije biti starija od šest mjeseci.  

10.6. Finansijske iskaze za dvije godine prije raspisivanja javnog konkursa (za 2020. i 2021. 
godinu).  

10.7. Biznis plan (projekcija za pet godina), naveden kao dio prateće dokumentacije u članu 11 

stav 1 tačka 6 Pravilnika, duţan je da dostavi podnosilac prijave koji se smatra 
novoosnovanim subjektom bez obzira na organizacioni oblik (privredno društvo, NVO, 

fizičko lice - preduzetnik ili dr.) tj. pravna lica koja zbog datuma osnivanja nemaju 
finansijske iskaze za dvije godine prije raspisivanja javnog konkursa.  

10.8.Programska osnova (član 11 stav 1 al. 7 Pravilnika) treba da sadrţi jasnu odrednicu da li se 
radi o opštem ili specijalizovanom programu. U slučaju podnošenja prijave za 
specijalizovani program, treba navesti koja vrsta programa će imati zastupljenost preko 
50%. 

11. Podnosilac prijave moţe dostaviti i drugu dokumentaciju za koju smatra da je od značaja za 
odlučivanje o dodjeli prava na emitovanje. 

12. Obrazac 1 - Prijava na javni konkurs za dodjelu prava na emitovanje dostupan je putem veb-

sajta Agencije www.aemcg.org. 

13. Podnosilac prijave koji emituje radijski program u vrijeme raspisivanja ovog javnog konkursa i 
konkuriše za frekvenciju u cilju produţenja odobrenja ili proširenja zone pokrivanja opštim ili specijalizovanim 

radijskim programom, ili promjenu statusa (dobijanje statusa neprofitnog emitera) ima obavezu da podnese 
prijavu na javni konkurs i dokumentaciju iz tač. 8, 9 i 10 ove Odluke. Izuzetno, on dostavlja sljedeću 

dokumentaciju: 

a) izmjene postojećih opštih i programskih akata; 

b) izmjene i dopune tehničke dokumentacije u odnosu na dokumentaciju za koju je izdato 
vaţeće odobrenje;  

c) ukoliko nema izmjena iz alineje a) i b) ove tačke, dostavlja se potvrda da nije bilo izmjena 

u odnosu na postojeću dokumentaciju. 

14. Podnosilac prijave na javni konkurs duţan je da na ţiro-račun Agencije broj 510-104-19 kod 
Crnogorske komercijalne banke ili 535-5335-79 kod Prve banke uplati jednokratnu naknadu za 

razmatranje prijave na javni konkurs za dodjelu prava na emitovanje u iznosu od: 

- 100,00 € za emitovanje radio programa u zoni servisa od najviše 4 jedinice lokalne 
samouprave; 

- 300,00 € za emitovanje radio programa u zoni servisa od najmanje 5, a najviše 9 jedinica 
lokalne samouprave; 

- 500,00 € za emitovanje radio programa u zoni servisa od 10 i više jedinica lokalne 
samouprave. 

Veličina zone servisa za koju se konkuriše utvrđuje se na osnovu maksimalnog broja frekvencija 
za koje podnosilac konkuriše na ovom javnom konkursu. 



 

 

 

Potvrda o uplati naknade dostavlja se zajedno uz prijavu na konkurs. Plaćanje ove naknade ni 
na koji način ne predstavlja garanciju da će pravo na emitovanje biti dodijeljeno. 

15. Podnosilac prijave na javni konkurs duţan je da na ţiro-račun Agencije broj 510-104-19 kod 

Crnogorske komercijalne banke ili 535-5335-79 kod Prve banke uplati iznos depozita određen tačkom 1 
ove Odluke. 

Podnosilac prijave koji konkuriše za status neprofitnog emitera ne uplaćuje iznos depozita. 

16. Prijava na konkurs sa pratećom dokumentacijom mora biti podnešena u zatvorenoj pošiljci s 
označenim punim nazivom i sjedištem podnosioca prijave i naznakom: "Ne otvarati – Prijava na javni 

konkurs za dodjelu prava na emitovanje (FM)“. Prilikom kompletiranja prijave na konkurs sa pratećom 
dokumentacijom, treba voditi računa da se:  

16.1. Prijava na konkurs (Obrazac 1) podnosi u tri primjerka, od kojih je jedan primjerak original 
sa pečatom i potpisom odgovornog lica;  

16.2.Prateća dokumentacija (član 11 Pravilnika) podnosi u jednom primjerku, uvezana na način 
koji obezbjeđuje da se nakon predaje prijave ne mogu dodavati ni oduzimati listovi; 

16.3. Projekat studijske tehnike tj. tehnička dokumentacija (član 12 Pravilnika) mora biti veličine 
formata A4, ovjerena potpisima i pečatima ovlašćenog lica podnosioca prijave, odgovornog 
projektanta i vršioca stručne kontrole projekta podnosioca prijave za izradu tehničke 
dokumentacije. Moţe biti podnesen odvojeno od ostale prateće dokumentacije iz člana 11 
Pravilnika ali mora biti uvezan na način da se nakon njegove ovjere ne mogu dodavati ni 

oduzimati listovi. 

17. Prijave na konkurs dostavljaju se svakog radnog dana od 07:00 do 15:00 sati, zaključno sa 
09.09.2022. godine do 15:00 sati poštom na adresu:  

 

Bul. Svetog Petra Cetinjskog br. 9 

81000 Podgorica 
Crna Gora. 

 

18.  Savjet Agencije za elektronske medije (u daljem tekstu: Savjet Agencije) će zaključkom 
odbaciti: 

- svaku nepotpunu prijavu na javni konkurs, kao i prijavu kada su podaci navedeni u njoj ili 
oni koji se podnose uz prijavu na javni konkurs nepotpuni ili netačni; 

- svaku neblagovremenu prijavu na javni konkurs; 

- svaku prijavu podnosioca koji emutuje program u vrijeme raspisivanja javnog konkursa, a 
koji do dana podnošenja prijave na javni konkurs nije izmirio finansijske obaveze prema 
Agenciji nastale po bilo kom osnovu; 

- prijave lica koji saglasno Zakonu o elektronskim medijima ne mogu ostvariti pravo na 

izdavanje odobrenja za emitovanje; 

- prijavu koja se odnosi na ostvarivanje prava na izdavanje odobrenja za emitovanje 
specijalizovanog zabavnog ili specijalizovanog muzičkog radijskog programa; 

- prijavu kod koje se podaci navedeni u pratećoj dokumentaciji razlikuju i međusobno i u 
odnosu na  podatke iz Obrasca - Prijava na javni konkurs. 

 

19. Savjet Agencije će, u roku od 10 dana od dana isteka roka za podnošenje prijava na konkurs, 

objaviti na veb-sajtu Agencije spisak podnosilaca prijava čije su prijave potpune i podnijete u predviđenom 
roku. 

20. Savjet Agencije će u roku od 60 dana od isteka roka za podnošenje prijave na konkurs donijeti 
odluku o dodjeli prava na emitovanje, na osnovu kriterijuma za odlučivanje iz tač. 5. i 6. ove Odluke i 
Metodologije bodovanja prijava na javni konkurs za dodjelu prava na emitovanje radijskih programa. 



 

  

21. Savjet Agencije neće dodijeliti prava na emitovanje posredstvom radio-difuznih frekvencija 
ukoliko utvrdi da bi se izdavanjem odobrenja ostvarila nedozvoljena medijska koncentracija u skladu sa 

Zakonom o elektronskim medijima. 

22. U slučaju dodjele prava na emitovanje posredstvom radio-difuznih frekvencija, uslovi vezani za 
strukturu programa i druge programske obaveze koje podnosilac prijave navede u prijavi na javni konkurs, 

postaju obavezujući i sastavni dio odobrenja za emitovanje. 

23. Za podnosioca prijave koji emituje radijski program, a učestvuje na javnom konkursu, uslovi 

vezani za strukturu programa i druge programske obaveze koje navede u prijavi na javni konkurs, postaju 

obavezujući za cjelokupnu mreţu koju koristi. 

24. Ukoliko lokalni javni emiter zbog korišćenja ovih radio-difuznih frekvencija ostvari zonu servisa 

veću od zone servisa definisane dodijeljenim radio-difuznim frekvencijama za jedinicu lokalne samouprave 
koja mu je osnivač, plaća godišnju naknadu u skladu sa Pravilnikom o visini, načinu utvrđivanja i plaćanja 
naknada po osnovu izdatih odobrenja za pruţanje audiovizuelnih medijskih usluga. 

25. Podnosiocu prijave koji nije ostvario pravo na emitovanje programa po raspisanom javnom 

konkursu uplaćeni depozit se vraća u roku od sedam dana od dana donošenja odluke po konkursu. 

26. Ukoliko podnosilac prijave koji je na ovom javnom konkursu ostvario pravo na emitovanje na 
određenoj frekvenciji, istu ne počne da koristi u zakonom predviđenom roku ili prije isteka tog roka podnese 

obavještenje da odustaje od njenog korišćenja, Savjet Agencije će tu frekvenciju dodijeliti sljedećem 
podnosiocu prijave za tu frekvenciju sa najvećim brojem ostvarenih bodova. 

27. Period vaţenja odobrenja za emitovanje na frekvencijama koje su predmet ovog konkursa je 10 

godina.  

28. Tehnički uslovi za proizvodnju i emitovanje radio-difuznih signala moraju biti u skladu sa 

Zakonom o elektronskim medijima i Pravilnikom o posebnim tehničkim, prostornim i kadrovskim uslovima za 
obavljanje djelatnosti proizvodnje i emitovanja radijskog i televizijskog programa („Sl. list CG“, br. 33/11). 

29. Pitanja u vezi ove Odluke mogu se uputiti Savjetu Agencije poštom, faksom ili elektronskom 
poštom (fax: +382 20 201 430, e-mail: saem@aemcg.org) najkasnije 7 (sedam) dana prije isteka roka za 

podnošenje prijava. 

30.Ova Odluka će se objaviti u „Sluţbenom listu Crne Gore“, dana 27. jula 2022. godine na veb-
sajtu Agencije (www.aemcg.org) i u dnevnom listu „Pobjeda“. 

31. Ova Odluka stupa na snagu danom objavljivanja na veb-sajtu Agencije (www.aemcg.org). 

 

Broj: 01 – 1121 

Podgorica, 25.07.2022. godine 

 

Savjeta Agencije za elektronske medije 
Predsjednik, 

dr Branko Bošković, s.r. 

mailto:saem@aemcg.org
http://www.aemcg.org/
http://www.aemcg.org/


1154. 
 

Na osnovu čl. 14, 99, 100, 101, 107 i 108 Zakona o elektronskim medijima („Sl. list CG“, br. 46/10, 40/11, 

53/11, 06/13, 55/16, 92/17 i 82/20), čl. 9, 13 i 15 Zakona o digitalnoj radio-difuziji („Sl. list CG“, br. 34/11 i 
31/12), Plana raspodjele radio-frekvencija iz opsega 174-230 MHz i 470-694 MHz za DTT i T-DAB sisteme („Sl. list 
CG“, br. 16/18, 70/18, 16/19, 116/20), čl. 5, 6, 7, 10, 11, 12, 13, 14 i 16 Pravilnika o uslovima i postupku 

izdavanja odobrenja za emitovanje ("Sl. list CG", br. 33/11), čl. 4 i 12 Pravilnika o visini, načinu utvrđivanja i 
plaćanja naknada po osnovu izdatih odobrenja za pružanje audiovizuelnih medijskih usluga ("Sl. list CG", br. br. 

25/11, 26/12, 38/14, 18/15, 11/16, 61/18, 83/18 i 43/19) i Odluke Agencije za elektronske komunikacije i 
poštansku djelatnost o podjeli ukupnog kapaciteta multipleksa prve DVB-T2 mreže sa nacionalnim pokrivanjem - 
MUX 1 („Sl. list CG“, br. 50/14), Savjet Agencije za elektronske medije, na sjednici održanoj 25.07.2022. godine, 
donio je  

 
 

O D L U K U   

O RASPISIVANjU JAVNOG KONKURSA ZA DODJELU PRAVA NA PRISTUP KAPACITETU  
MULTIPLEKSA PRVE DVB-T2 MREŽE SA NACIONALNIM POKRIVANjEM (MUX 1) 

 
 

1. Savjet Agencije za elektronske medije raspisuje javni konkurs za dodjelu prava na pristup kapacitetu 
multipleksa prve DVB-T2 mreže sa nacionalnim pokrivanjem (MUX 1) čija je zona servisa utvrđena u 

sljedećim alotment zonama za DVB-T/DVB-T2 kojima su Planom raspodjele radio frekvencija za digitalnu 
zemaljsku radio-difuziju dodijeljene sljedeće radio-difuzne frekvencije: 

 

Alotment zona RF kanal Granice RF kanala Polarizacija ITU fragment 

Bjelasica 43 646 - 654 MHz H GE06D 

Lovćen 35 582 - 590 MHz H GE06D 

Podgorica 24 494 - 502 MHz H GE06D 

Tvrdaš 46 694 - 702 MHz H GE06D 

 

2. Privredno društvo „Radio-difuzni centar“ d.o.o. iz Podgorice, imalac Odobrenje za pružanje audiovizuelne 
medijske usluge na zahtjev „TvZaSve“ broj O - AVMD - 10 (u daljem tekstu: Operator prvog multipleksa), 

dužno je da obezbijedi pokrivenost 85% stanovništva Crne Gore. 

3. Na osnovu ovog javnog konkursa, pravo pristupa kapacitetima prvog multipleksa i prenos na televiziji 
slobodnog pristupa (Free-to-Air) može ostvariti jedan emiter televizijskih programa.  

Operator multipleksa MUX 1 dužan je da omogući emiteru pristup multipleksu sa minimalnim protokom od 

2Mb/s uz statističko multipleksiranje, a obaveza emitera je da obezbijedi dotur video i audio signala od 
svog studija do glavne stanice (Headend) operatora prvog multipleksa. 

4. Zainteresovana lica mogu konkurisati za pravo pristupa kapacitetima multipleksa iz tačke 1 ove odluke i 

dobijanje statusa neprofitnog emitera.  

5. Za sticanje statusa neprofitnog emitera i dodjelu prava na emitovanje, po tom osnovu, mogu se prijaviti 
samo: obrazovne ustanove, vjerske, studentske, učeničke i nevladine organizacije registrovane najmanje 
tri godine prije podnošenja prijave na javni konkurs. Neprofitni emiter je emiter koji dnevno objavljuje 
najmanje 50% sopstvene proizvodnje informativnih, kulturnih, obrazovnih i zabavnih sadržaja, pri čemu 
najmanje 25% dnevne produkcije mora služiti zadovoljavanju informativnih, obrazovnih, naučnih, stručnih, 
umjetničkih, kulturnih i drugih potreba javnosti. 

6. Za pravo na pristup kapacitetu multipleksa iz tačke 1 ove odluke, može se prijaviti svako pravno i fizičko 
lice koje je: 

6. 1. registrovano kod nadležnog organa za obavljanje djelatnosti proizvodnje i emitovanja 
radijskog ili televizijskog programa; 

6. 2. do dana podnošenja prijave na javni konkurs izmirilo sve dospjele finansijske obaveze 

prema Agenciji za elektronske medije (u daljem tekstu: Agencija) nastale po osnovu 
izdatog odobrenja za emitovanje televizijskog programa; 

6. 3. lokalni javni emiter koji ima interes da emituje program posredstvom MUX I izvan granica 

jedinice lokalne samouprave koja je njegov osnivač.  



 

7. Savjet Agencije za elektronske medije dodijeliće pravo na emitovanje opšteg komercijalnog televizijskog 
programa posredstvom multipleksa iz tačke 1 ove odluke, na osnovu sljedećih kriterijuma: 

 

Kriterijum/podkriterijum 
Maksimalni broj  bodova za 

kriterijum 

 A - Obim i struktura programskih sadržaja podnosioca prijave 60 

B - Organizaciona struktura planiranog programskog osoblja 10 

C - Finansijski pokazatelji vezani za mogućnosti rentabilnog 
poslovanja i mogućnost opstanka na tržištu 

30 

 

8. Savjet Agencije za elektronske medije dodijeliće status neprofitnog emitera i pravo na emitovanje opšteg 
televizijskog programa posredstvom multipleksa iz tačke 1 ove odluke na osnovu sljedećih kriterijuma: 

 

 

Kriterijum/podkriterijum 
Maksimalni broj  bodova za 

kriterijum 

A - Struktura programskih sadržaja podnosioca prijave u sopstvenoj 
produkciji 

60 

B - Organizaciona struktura planiranog programskog osoblja  40 

 

9. Bodovanje podnesenih prijava Savjet Agencije će izvršiti u skladu sa Odlukom o kriterijumima i 

metodologiji bodovanja prijava na javni konkurs za dodjelu prava na pristup kapacitetu multipleksa prve 
DVB-T2 mreže sa nacionalnim pokrivanjem (MUX 1) broj 01-1124 od 25.07.2022.godine, koja je objavljena 

na veb sajtu Agencije za elektronske medije. 

10. Prijava na javni konkurs podnosi se Agenciji na posebnom Obrascu 1 -  Prijava na javni konkurs za dodjelu 
prava na emitovanje, koji čini sastavni dio Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za 

emitovanje (u daljem tekstu: Pravilnik). 

11. Uz uredno popunjen Obrazac 1 - Prijava na javni konkurs za dodjelu prava na emitovanje dostavlja se 
dokumentacija predviđena članom 11 Pravilnika, kao i pisani dokaz o prethodno regulisanim obavezama sa 

organizacijama za kolektivno ostvarivanje autorskih i srodnih prava, saglasno članu 170 Zakona o 
autorskom i srodnim pravima („Sl. list CG“, br. 37/11) (u daljem tekstu: „prateća dokumentacija“).  

12. Pojašnjenja vezana za prateću dokumentaciju: 

12. 1. Dokaz o prethodno regulisanim obavezama sa organizacijama za kolektivno ostvarivanje 

autorskog i srodnih prava, koji se dostavlja kao dio prateće dokumentacije, je za: 

- postojeće emitere: važeći ugovor sa organizacijama za kolektivno ostvarivanje autorskog ili 
srodnih prava; 

- podnisioce prijava na javni konkurs koji nemaju status emitera: predugovor, potvrda 

ili sličan dokument kojim organizacije za kolektivno ostvarivanje autorskog ili srodnih prava 
izražavaju spremnost da sa podnosiocem prijave potpišu ugovore ukoliko tom licu Agencija po 

osnovu javnog konkursa za dodjelu prava na pristup kapacitetu multipleksa prve DVB-T2 
mreže sa nacionalnim pokrivanjem (MUX 1) od 27.07.2022. godine izda odobrenje za 

emitovanje. 

12. 2. Dokaz o registaciji kod nadležnog organa, koji se dostavlja kao dio prateće dokumentacije (član 
11 stav 1 al. 1 Pravilnika), predstavlja za:  

- privredna društva: potvrda iz Centralnog registra privrednih subjekata da je društvo 
registrovano za obavljanje djelatnosti emitovanja radijskog i/ili televizijskog programa; 

- nevladine organizacije (udruženja, fondacije i sl.): kopija rješenja o upisu u Registar 
nevladinih udruženja, Registar nevladinih fondacija, Registar stranih nevladinih organizacija 

koje vodi Ministarstvo javne uprave, digitalnog društva i medija. Obaveza upisa u ove registre 
je propisana članom 15 Zakona o nevladinim organizacijama („Sl. list CG“, br. 39/11 i 37/17); 



- sportske organizacije: potvrda da je organizacija upisana u Registar sportskih organizacija 
koji vodi Uprava za mlade i sport. Obaveza podnošenja zahtjeva za upis u ovaj registar je 
propisana članom 52 Zakona o sportu („Sl. list CG“, br. 44/18 i 123/21); 

- vjerske organizacije: potvrda da je organizacija upisana u Jedinstvenu evidenciju vjerskih 
zajednica koji vodi Ministarstvo pravde, ljudskih i manjinskih prava, saglasno članu 18 Zakona 

o slobodi vjeroispovijesti ili uvjerenja i pravnom položaju vjerskih zajednica („Sl. list CG“, br. 
74/19 i 8/21); 

- sindikalne organizacije, poslovna udruženja, organizacije i fondacije čiji je osnivač 
država, kao i druge oblike udruživanja, koji se osnivaju posebnim zakonom ili na 

osnovu posebnog zakona: kopija rješenja o upisu u registar nadležnog organa ili akt o 
upisu u evidenciju nadležnog organa, odnosno drugi dokaz o sticanju pravnog statusa. 

12. 3. Svi subjekti koji konkurišu na javni konkurs moraju dostaviti original ili ovjerenu kopiju 

osnivačkog akta i važećeg Statuta dostavljenog nadležnom organu radi registracije odnosno upisa 
u evidenciju, u kojima mora biti naznačeno da će se baviti djelatnošću emitovanja radio i/ili 
televizijskog programa. 

12. 4. Dokaz o regulisanim pravima i obavezama podnosioca prijave sa korisnikom/vlasnikom objekta 
na/u kome je/će se instalirati studijska oprema, koji se dostavlja kao dio prateće dokumentacije 
(član 11 stav 1 alineja 16 Pravilnika), predstavlja za: 

- postojeće emitere: ugovor sa korisnikom/vlasnikom objekta na/u kome će se instalirati 
studijska oprema; 

- podnosioce prijave na javni konkurs koji nemaju status emitera: potvrda ili sličan 
dokument kojim korisnik/vlasnik objekta izražava spremnost da podnosiocu prijave obezbijedi 
prostor u/na objektu za instaliranje opreme ukoliko tom licu Agencija po osnovu ovog javnog 

konkursa izda odobrenje za emitovanje. 

12. 5. Dokaz da se pred nadležnim sudom ne vodi postupak protiv pravnog lica podnosioca prijave (član 
11 stav 1 alineja 17 Pravilnika), predstavlja potvrda da se podnosilac zahtjeva, ne nalazi u 

kaznenoj evidenciji Uprave poreza i carina koja vodi Centralni registar privrednih subjekata. 
Ukoliko podnosilac zahtjeva nije upisan u Centralni registar privrednih subjekata nije neophodno 

dostavljati potvrdu, po tom osnovu, već u zahtjevu napomenuti da se ne nalazi u Centralnom 
registru privrednih subjekata. 

12. 6. Finansijske iskaze za dvije godine prije raspisivanja javnog konkursa (za 2020. i 2021. godinu).  

12. 7. Biznis plan (projekcija za pet godina), naveden kao dio prateće dokumentacije u članu 11 stav 1 

tačka 6 Pravilnika, dužan je da dostavi podnosilac prijave koji se smatra novoosnovanim 
subjektom bez obzira na organizacioni oblik (privredno društvo, NVO, fizičko lice - preduzetnik ili 

dr.) tj. pravna lica koja zbog datuma osnivanja nemaju finansijske iskaze za dvije godine prije 
raspisivanja javnog konkursa.  

13. Podnosilac prijave može dostaviti i drugu dokumentaciju za koju smatra da je od značaja za odlučivanje o 
dodjeli prava na pristup multipleksu. 

14. Obrazac 1 - Prijava na javni konkurs za dodjelu prava na emitovanje dostupan je putem veb sajta Agencije 
www.aemcg.org, a može se preuzeti i u prostorijama Agencije svakog radnog dana od 08:00 do 14:00 

sati. 

15. Podnosilac prijave koji emituje televizijski program u vrijeme raspisivanja ovog javnog konkursa i konkuriše 
za pravo na pristup kapacitetu multipleksa iz tačke 1 ove odluke u cilju produženja odobrenja za 
emitovanje i/ili proširenja zone pokrivanja opštim televizijskim programom, ima obavezu da podnese 
prijavu na javni konkurs i dokumentaciju iz tač. 10, 11 i 12 ove odluke. Izuzetno, podnosilac prijave koji 

emituje program u vrijeme raspisivanja javnog konkursa dostavlja:  

- izmjene postojećih opštih i programskih akata; 

- izmjene i dopune tehničke dokumentacije (projekta studijske tehnike) u odnosu na 
dokumentaciju na osnovu koje je izdato važeće odobrenje; 

- ukoliko nema izmjena i dopuna opštih i programskih akata tehničke dokumentacije (projekta 

studijske tehnike), potvrdu ili izjavu da nije bilo izmjena u odnosu na postojeću dokumentaciju.  

16. Podnosilac prijave na javni konkurs dužan je da na žiro-račun Agencije broj 510-104-19 kod Crnogorske 
komercijalne banke ili 535-5335-79 kod Prve banke uplati jednokratnu naknadu za razmatranje 

prijave na javni konkurs za dodjelu prava na emitovanje u iznosu od 600,00 € (za emitovanje TV 
programa u zoni servisa od 10 i više jedinica lokalne samouprave). 

http://www.aemcg.org/


 

Potvrda o uplati naknade dostavlja se zajedno uz prijavu na konkurs. Plaćanje ove naknade ni na koji način 
ne predstavlja garanciju da će pravo na emitovanje biti dodijeljeno. 

17. Podnosilac prijave na javni konkurs dužan je da na žiro-račun Agencije broj 510-104-19 kod Crnogorske 

komercijalne banke ili 535-5335-79 kod Prve banke uplati iznos depozita u iznosu od 5.000,00 EUR. 

Podnosilac prijave koji konkuriše za status neprofitnog emitera ne uplaćuje iznos depozita. 

18. Prijava na konkurs sa pratećom dokumentacijom mora biti podnešena u zatvorenoj pošiljci s označenim 
punim nazivom i sjedištem podnosioca prijave i naznakom: "Ne otvarati – Prijava na javni konkurs za 

dodjelu prava na emitovanje (MUX DVB-T2)“. Prilikom kompletiranja prijave na konkurs sa pratećom 
dokumentacijom, treba voditi računa da se:  

18. 1. Prijava na konkurs (Obrazac 1) podnosi u tri primjerka, od kojih je jedan primjerak original 

sa pečatom i potpisom odgovornog lica;  

18. 2. Prateća dokumentacija (član 11 Pravilnika) podnosi u jednom primjerku, uvezana na način 
koji obezbjeđuje da se nakon predaje prijave ne mogu dodavati ni oduzimati listovi; 

18. 3. Projekat studijske tehnike tj. tehnička dokumentacija (član 12 Pravilnika) mora biti veličine 
formata A4, ovjerena potpisima i pečatima ovlašćenog lica podnosioca prijave, odgovornog 
projektanta i vršioca stručne kontrole projekta podnosioca prijave za izradu tehničke 
dokumentacije. Može biti podnesen odvojeno od ostale prateće dokumentacije iz člana 11 
Pravilnika ali mora biti uvezan na način da se nakon njegove ovjere ne mogu dodavati ni 

oduzimati listovi. 

19. Prijave na konkurs dostavljaju se svakog radnog dana od 07:00 do 15:00 sati, zaključno sa 09.09.2022. 
godine do 15:00 sati neposredno predajom na arhivi Agencije ili poštom na adresu:  

Bul. Svetog Petra Cetinjskog br. 9 

81000 Podgorica 

Crna Gora. 

20. Savjet Agencije za elektronske medije (u daljem tekstu:  Savjet Agencije) će zaključkom odbaciti: 

- svaku nepotpunu prijavu na javni konkurs, kao i prijavu kada su podaci navedeni u njoj ili oni koji 
se podnose uz prijavu na javni konkurs nepotpuni ili netačni; 

- svaku neblagovremenu prijavu na javni konkurs; 

- prijavu emitera koji do dana podnošenja prijave na javni konkurs nije izmirio finansijske obaveze 
nastale po osnovu izdatog odobrenja za emitovanje televizijskog programa; 

- prijave lica koji saglasno Zakonu o elektronskim medijima ne mogu ostvariti pravo na izdavanje 
odobrenja za emitovanje; 

- prijavu kod koje se podaci navedeni u pratećoj dokumentaciji razlikuju i međusobno i u odnosu 
na  podatke iz Obrasca - Prijava na javni konkurs. 

21. Savjet Agencije će, u roku od 10 dana od dana isteka roka za podnošenje prijava na konkurs, objaviti na 
veb sajtu Agencije spisak podnosilaca prijava čije su prijave potpune i podnijete u predviđenom roku. 

22. Savjet Agencije će u roku od 60 dana od isteka roka za podnošenje prijave na konkurs donijeti odluku o 
dodjeli prava na pristup kapacitetu multipleksa, na osnovu kriterijuma za odlučivanje iz tač. 7. i 8. ove 

Odluke i Metodologije bodovanja prijava na javni konkurs za dodjelu prava na pristup kapacitetu 

multipleksa prve DVB-T2 mreže sa nacionalnim pokrivanjem (MUX 1) od 27. jula 2022. godine. 

23. Savjet Agencije neće dodijeliti pravo na pristup kapacitetu multipleksa ukoliko utvrdi da bi se izdavanjem 

odobrenja ostvarila nedozvoljena medijska koncentracija u skladu sa Zakonom o elektronskim medijima. 

24. U slučaju da se na javni konkurs prijave lica zainteresovana za sticanje statusa neprofitnog emitera i 
dodjelu prava na emitovanje ili lokalni javni emiter koji ima interes da emituje program posredstvom radio-

difuznih frekvencija koje su predmet javnog konkursa izvan granica jedinice lokalne samouprave koja je 

njegov osnivač, prednost za dodjelu prava na emitovanje opšteg televizijskog programa imaće lokalni javni 
emiteri a zatim podnosioci prijava za sticanje statusa neprofitnog emitera. 

25. Prilikom odlučivanja o dodjeli prava na emitovanje, Savjet Agencije će imati u vidu postupanje imaoca 

odobrenja u periodu njegovog važenja, ako je podnosilac prijave emiter koji konkuriše radi produženja 
odobrenja za emitovanje. U tom slučaju, Savjet Agencije će postojećem emiteru dati prednost ukoliko 
ispunjava sve uslove iz konkursa. 



26. U slučaju dodjele prava na pristup kapacitetu multipleksa, uslovi vezani za strukturu programa i druge 
programske obaveze koje podnosilac prijave navede u prijavi na javni konkurs, postaju obavezujući i 
sastavni dio odobrenja za emitovanje. 

27. Ukoliko lokalni javni emiter zbog korišćenja MUX I ostvari zonu servisa veću od zone servisa definisane 
teritorijom jedinice lokalne samouprave koja mu je osnivač, plaća godišnju naknadu u skladu sa 
Pravilnikom o visini, načinu utvrđivanja i plaćanja naknada po osnovu izdatih odobrenja za pružanje 
audiovizuelnih medijskih usluga. 

28. Za podnosioca prijave koji emituje televizijski program, a učestvuje na javnom konkursu, uslovi vezani za 

strukturu programa i druge programske obaveze koje navede u prijavi na javni konkurs, postaju 

obavezujući za cjelokupnu mrežu koju koristi. 

29. Podnosiocu prijave koji nije ostvario pravo na emitovanje programa po raspisanom javnom konkursu 

uplaćeni depozit se vraća u roku od sedam dana od dana donošenja odluke po konkursu. 

30. Ukoliko podnisilac prijave koji je na ovom javnom konkursu ostvario pravo na pristup kapacitetu 
multipleksa, isti ne počne da koristi u zakonom predviđenom roku ili prije isteka tog roka podnese 

obavještenje da odustaje od njegovog korišćenja, Savjet Agencije će taj kapacitet dodijeliti sljedećem 

podnosiocu prijave sa najvećim brojem ostvarenih bodova. 

31. Period važenja odobrenja za emitovanje sa pravom na pristup kapacitetu MUX I koji je predmet ovog 

konkursa je 10 godina.  

32. Tehnički uslovi za proizvodnju i emitovanje radio-difuznih signala moraju biti u skladu sa Zakonom o 
elektronskim medijima i Pravilnikom o posebnim tehničkim, prostornim i kadrovskim uslovima za obavljanje 
djelatnosti proizvodnje i emitovanja radijskog i televizijskog programa ("Sl.list CG", br. 33/11). 

33. Pitanja u vezi ove odluke mogu se uputiti Agenciji poštom, faksom ili elektronskom poštom (fax: +382 20 
201 430, e-mail: aem@aemcg.org) najkasnije 7 (sedam) dana prije isteka roka za podnošenje prijava. 

34. Ova odluka će se objaviti u: „Službenom listu Crne Gore“, dana 27. jula 2022. godine na veb sajtu Agencije 

(www.aemcg.org) i u dnevnom listu „Pobjeda“. 

35. Ova odluka stupa na snagu danom objavljivanja na veb sajtu Agencije (www.aemcg.org). 

 

 

Broj: 01 - 1123 
Podgorica, 25.07.2022. godine 
 

 

Savjeta Agencije za elektronske medije 
Predsjednik, 

dr Branko Bošković, s.r.  

mailto:aem@aemcg.org
http://www.aemcg.org/
http://www.aemcg.org/


1455. 

 

Na osnovu ĉlana 75, 76 i 77 Zakona o Drţavnom tuţilaštvu („Sluţbeni list CG”, br. 11/15, 
42/15, 80/17, 10/18, 76/20  i 59/21) i ĉlana 63 Poslovnika Tuţilaĉkog savjeta („Sluţbeni Iist 
CG”, broj 67/15, 57/18, 78/21 i 57/22), Tuţilaĉki savjet,  objavljuje 

 

JAVNI OGLAS 

 

- za izbor dva drţavna  tuţioca u Višem drţavnom tuţilaštvu u Podgorici. 
Pravo da se prijavi na javni oglas ima drţavni tuţilac, odnosno sudija ako je njegov rad 

ocijenjen odliĉan ili dobar u skladu sa zakonom i ukoliko ispunjava posebne uslove propisane 
za izbor u to drţavno tuţiIaštvo. 

Prijava na javni oglas podnosi se na obrascu koji je dostupan svim kandidatima u 

prostorijama drţavnih tuţilaštava(obrazac broj 3), Sekretarijatu Tuţilaĉkog savjeta i na 
internet stranici Tuţilaĉkog savjeta Cme Gore www.pravosudje.me 

Popunjena i potpisana prijava kandidata, sa liĉnom i radnom biografijom, potvrdom o 
radnom iskustvu i ocjenom rada kao drţavnog tuţioca, odnosno sudije, podnosi se 
Tuţilaĉkom savjetu, u roku od 15 dana od dana oglašavanja javnog oglasa u Sluţbenom listu i 

dnevnom listu Pobjeda. 

Prijava se podnosi na adresu: Tuţilaĉki savjet, Podgorica, ul. Novaka Miloševa br. 6/2. 
Tuţilaĉki savjet će odbaciti neblagovremene i nepotpune prijave. 
 

TSO.br. 5/2022 

Podgorica, 21. jul 2022. godine 

 

Predsjednica Tuţilaĉkog savjeta, 
Maja Jovanović, s.r. 

 

 

 

 

 


